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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Zerkleinern von faserigem
oder holzigem organischen Material aus
Haushalt und Garten bestimmt. Es darf nicht
mit Steinen, Glas, Metall, Knochen, Kunst-
stoffen oder Stoffabfallen befillt werden.
Das Geréat ist nicht fir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise miissen beachtet wer-
den.

FUhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fir
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod oder
schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche

& Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schéaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausriistung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise flr die
Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das
Geréat oder ein Teil davon defekt, muss es
von einer Fachkraft instandgesetzt wer-
den.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosi-
onsgefahrdeten Rdumen oder in der
Nahe von brennbaren Flussigkeiten oder
Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

* Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der
Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

» Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewah-
ren Sie das Gerat sicher vor Kindern und
unbefugten Personen auf.

« Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen
Sie das Gerat nur fir Zwecke, fir die es
vorgesehen ist.

¢ Immer die erforderliche personliche
Schutzausriistung benutzen.

e Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Midigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen
kénnen.



¢ Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten
von dieser Anweisungen, wie das Geréat
zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

* Immer die gultigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits-
und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

» Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit
ordnungsgemal installiertem Schutzkon-
takt angeschlossen werden.

* Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

* Vor Anschliefen des Gerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerates
entspricht.

* Das Gerat darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen fir Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

* Netzstecker nicht mit nassen Handen
anfassen! Netzsteckerimmer am Stecker,
nicht am Kabel herausziehen.

* Netzkabel nicht knicken, quetschen, zer-
ren oder uberfahren; vor scharfen Kanten,
Ol und Hitze schitzen.

¢ Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel
anderweitig zweckentfremden.

» Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Ste-
cker und Kabel.

» Bei Beschadigung des Netzkabels umge-
hend Netzstecker ziehen. Gerat nie mit
beschadigtem Netzkabel benutzen.

* Bei Nichtbenutzung muss immer der
Netzstecker gezogen sein.

* Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

¢ Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat
ausschalten.

» Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wartung

¢ Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

* Es dirfen nur Wartungsarbeiten und St6-
rungsbeseitigungen durchgefihrt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten missen von einer Fachkraft
durchgefiihrt werden.

¢ Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur
diese Ersatzteile sind fir das Gerat kons-
truiert und geeignet. Andere Ersatzteile
fihren nicht nur zu einem Verlust der
Garantie, sie kdbnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

¢ Wahrend des Betriebes nicht in den Ein-
fulltrichter oder den Auswurfschacht grei-
fen. Gerat lauft nach dem Ausschalten ca.
5 Sekunden nach.

* Vor dem Einschalten muss das Gerat vor-
schriftsmaflig zusammengebaut sein.

¢ Vor dem Einschalten Uberpriifen, ob alle
Schrauben, Muttern und andere Befesti-
gungselemente fest angezogen und alle
Schutzvorrichtungen richtig angebracht
sind.

e Beim Arbeiten mit dem Gerat immer auf
sicheren Stand und natirliche Kérperhal-
tung achten.

* Nur bei guten Licht- und Sichtverhaltnis-
sen arbeiten.

* Die Bekleidung des Bedieners muss eng
anliegen. Locker getragene Kleidung ver-
meiden. Festes Schuhwerk und lange
Arbeitshose tragen.

* Benutzen Sie die Maschine nurim Freien
und auf einer festen, ebenen Flache.

» Beim Arbeiten gentigend Freiraum um
das Gerat lassen. Gerat nicht zu nah an
Wande stellen.

» Gerat wahrend des Betriebes nicht
heben, kippen oder transportieren.

» Vergewissern Sie sich vor dem Starten
des Geréates, dass der Einfllltrichter leer
ist.

» Eingeschaltetes Gerét nicht unbeaufsich-
tigt lassen.

¢ Beim Betrieb darauf achten, dass keine
Fremdkérper (wie Steine, Glas, Metall,
Erde, Plastik etc.) in das Gerat gelangen.
Die Messer kénnten stumpfund der Motor
beschadigt werden.

 Sollten in das Schneidwerkzeug Fremd-
korper gelangen oder das Gerat unge-
wohnliche Gerausche erzeugen oder
ungewohnlich vibrieren, schalten Sie
sofort den Motor ab und lassen Sie die
Maschine auslaufen.
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Vor dem Einschalten tberpriifen, dass die
Messer ordnungsgemaf montiert sind
und sicher sitzen.

Wenn der Hacksler verstopft ist, zuerst
Gerat ausschalten, Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und kompletten Still-
stand des Gerates abwarten, bevor die
Verstopfung entfernt wird. Ein-/Ausschal-
ter sauber und frei von Fremdkdrpern hal-
ten.

Nicht versuchen, bei laufendem Messer
das zu hackselnde Material festzuhalten
oder zu entfernen. Eingeklemmtes Hack-
selgut nur bei ausgeschaltetem Gerat ent-
fernen.

Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit
dem rotierenden Schneidmesser. Hande
und FiRe auBerhalb der Offnungen hal-
ten, wenn die Maschine lauft.

Stecken Sie Hande, andere Korperteile
und Kleidung nicht in die Einflllkammer,
Auswurfkanal oder in die Ndhe anderer
beweglicher Teile.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kénnen.

Im Umkreis von 3 m um den Arbeitsbe-
reich diirfen sich keine anderen Personen
oder Tiere aufhalten, da diese durch weg-
geschleuderte Gegenstande verletzt wer-
den kénnen.

Gerat nicht auf gepflasterten oder beto-
nierten Flachen betreiben. Das gehack-
selte Material konnte zuriickschnellen
und Verletzungen verursachen.

Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, dirfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat mussen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise beachten.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.

Gefahr durch Abschneiden.
Nicht in den Trichter fassen.

Gefahr durch aufgeschleuderte
Fremdkorper.

Sicherheitsabstand zu umstehenden
Personen einhalten.

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn die Leitung beschadigt oder
durchtrennt wurde.

Lautstarke des Gerates (» Techni-
sche Daten — S. 12).

Personliche Schutzausriistung
Bei der Arbeit mit dem Gerat Gehor-
schutz und eine Schutzbrille tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat festes
Schuhwerk tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Schutz-
handschuhe tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat eng an-
liegende Arbeitskleidung tragen.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildun-
gen abweichen.
» S. 3, Abb. 1
Einfllltrichter
Nachstellschraube
Auffangbehalter
FuRe
Rader
Verriegelungshebel
Netzstecker
Stopfer
. Griff
» S. 3, Abb. 2
10. Rickstelltaste
11. Ein-Aus-Schalter
12. Schalter fiir Drehrichtung
13. Kontrollleuchte
Lieferumfang
* Gebrauchsanweisung
e Hacksler
e FlRe
» Auffangbehalter
» Stopfer
¢ Gestell
e Achse
¢ Rader
* Radkappen
¢ Schraubensatz
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Montage

FiliBe montieren
» S. 4, Abb. 3
— FuRe (4) wie abgebildet mit Schrau-
ben (14) an Gestell festschrauben.
Rader montieren
» S. 4, Abb. 3
— Achse (15) durchstecken.

— Unterlegscheiben (16) und Rader (5) auf
Achse aufschieben.

— Rader mit Unterlegscheiben und Splin-
ten (17) sichern.

— Radkappen (18) aufstecken.
Hacksler montieren
» S. 5 Abb. 4

— Hacksler auf Gestell aufsetzen und mit

Schrauben (19) von unten festschrauben.

— Auffangbehalter (3) in das Gestell schie-
ben.

— Verriegelungshebel (6) in obere Position
schieben.

Bedienung
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Vor dem Starten liberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das

& Gerat darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es
unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen
und den sicheren Zustand des Gerates:
— Uberpriifen Sie, ob der Einfilltrichter leer
ist.
— Uberpriifen Sie alle Teile auf festen Sitz.
— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt:
gebrochene Teile, Risse usw.
Gerat anschlieBen

— Kupplung des Verlangerungskabel auf
Netzstecker stecken.

Ein-/ Ausschalten

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Achten Sie vor dem Star-
ten des Geréats darauf, dass sich kein
Material in dem Einfllltrichter befin-
det.

Vor Materialeinfuhr darauf warten,
dass der Hacksler seine Arbeitsge-
schwindigkeit erreicht hat.

» S. 3 Abb. 2
— Einschalten = griinen Schalter [1] dri-
cken.
— Ausschalten = roten Schalter [0] driicken.

Drehrichtung andern

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Das Geréat vor Drehrich-
tungsanderung immer erst ausschal-
ten und bis zum Stillstand der Messer-
walze warten.

— Gewilinschte Drehrichtung mit Schal-
ter (12) einstellen.

Uberlastschutz
Hinweis: Im Falle einer Uberlastung
durch blockierte Messer wird der
Stromkreis automatisch unterbro-
chen, um den Motor zu schiitzen.

Hinweis: Motor mindestens flinf
Minuten abkuhlen lassen!

— Gerat stromlos schalten.

— Blockierendes Hackselgut entfernen.
— Rickstelltaste (10) driicken.

— Stromversorgung wieder herstellen.
— Gerét starten.

Blockierungen I6sen

» Drehrichtung &ndern— S. 9

Die Messerwalze lauft riickwarts und gibt das
eingeklemmte Hackselgut frei. Eventuell
muss der Einschalter &fter betatigt werden,
bis die Blockierung beseitigt ist.

Hinweise zum Hackseln
Hinweis: Arbeiten mit Hackslern dir-
fen nicht wahrend der Gblichen Ruhe-
zeiten durchgefiihrt werden.

¢ Organischer Gartenabfall kann gehack-
selt als biologischer Dlinger fiir den Gar-
ten verwendet werden. Biologisch abbau-
bares Material wie Laub, kleine Aste und
Gras in abgemessenen Mengen in den
Einfilltrichter geben, so dass dieser nicht
verstopft.



» Das gehackselte Material kann im Auf-
fangbehalter (3) gesammelt werden.

* Abwechselnd Zweige und Gartenabfalle,
die mehrere Tage gelagert wurden und
daher welk und feucht sind, hackseln.
Dadurch kann ein Blockieren der Messer-
walze verhindert werden.

» Weiche Abfalle wie Kiichenabfalle nichtin
den Hacksler fiillen, sondern kompostie-
ren.

» Stark verasteltes Zweigwerk mit Laub
muss zuerst komplett gehackselt werden,
bevor neues Material eingefllt wird.

 Schweres Material oder Aste fiihren bei
ununterbrochenem Schneiden zum Blo-
ckieren des Hackslers. Das Material mit
der Hand etwas herausziehen, um die-
sem Problem entgegenzuwirken.

* Das zu hackselnde Material sorgfaltig
prifen. Durch Steine, Nagel oder ahnli-
ches kénnte der Hacksler schwer bescha-
digt werden.

» Starke Vibrationen des Hackslers weisen
auf beschadigte oder verschlissene Mes-
ser hin. Messer gegebenenfalls erneuern
(siehe » Messer wechseln — S. 10).

Auffangbehilter leeren

Hinweis: Der Verriegelungshebel hat
die Funktion eines Sicherungsschal-
ters und muss sich beim Betrieb des
Gerats in oberer Position befinden.
Sollte der Verriegelungshebel nicht
richtig einrasten, mussen dieser und
der Schalter im Gerat gegebenenfalls
gereinigt werden.

— Verriegelungshebel (6) in untere Position
schieben.

— Auffangbehalter (3) vollstandig aus dem
Gestell ziehen.

— Auffangbehalter (3) entleeren.

— Auffangbehalter (3) bis zum Anschlag in
das Gestell schieben.

— Verriegelungshebel (6) in obere Position
schieben.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor

allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten Gerat ausschalten und den Netz-
stecker ziehen. Warten, bis alle
beweglichen Teile vollstandig zum
Stillstand gekommen sind und das
Gerat abgekuhlt ist.
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Gerat reinigen
Ein sorgfaltiger Umgang und eine regelma-
Rige Reinigung stellen sicher, dass das Gerat
lange funktionstiichtig und leistungsfahig
bleibt.
— Groben Schmutz mit einer Burste entfer-
nen.

— Gerat mit einem leicht angefeuchteten
Tuch abwischen.

— Das Gerat niemals mit Wasser bespritzen
oder dem Wasser aussetzen.

— Zur Reinigung niemals Reinigungs- oder
Losungsmittel verwenden. Dem Gerat
kénnten irreparable Schaden zugefligt
werden. Die Kunststoffteile kbnnen von
den Chemikalien angegriffen werden.

Wartung
Messer wechseln

o

WARNUNG! Schnittgefahr! Vor
jeder Arbeit am Messer Sicherheits-
handschuhe tragen.

» S. 5 Abb. 5
— Schrauben (20) am Wartungsdeckel (21)
I6sen und Wartungsdeckel abnehmen.
— Messer (22) vorsichtig von Motorwelle
abziehen.

— Druckplatte (23) entnehmen.

— Schmutz von Motorwelle entfernen und
Motorwelle leicht schmieren.

— Neues Messer in gleicher Position auf die
Welle schieben.

— Druckplatte wieder einsetzen.

— Wartungsdeckel (21) wieder einbauen
und mit Schrauben fixieren.

Druckplatte nachstellen

ACHTUNG! Beschadigung der
Druckplatte Beachten Sie, dass ein
zu weites Nachstellen der Druckplat-
ten zu einem unnétigen Verschleifl
fuhrt.

Hinweis: Die Druckplatte ist ab Werk
eingestellt. Ein Nachstellen ist nur bei
Abnutzung oder gegebenenfalls nach
dem L&sen von Blockierungen erfor-
derlich. Eine Abnutzung lasst sich
daran erkennen, dass das Hackselgut
nur angequetscht wird und noch ket-
tenférmig zusammenhangt.

— Gerét einschalten.



— Nachstellschraube (2) im Uhrzeigersinn
drehen, bis leichte Schleifgerausche hor-
bar sind.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Stellen Sie sicher, dass unbefugte
Personen keinen Zugang zu dem
Gerat haben!

» Gerat vor Einlagerung vollstandig abkih-
len lassen.
» Lagern Sie das Gerat an einem trockenen
Ort.
Transport
» Gerat gegen Verrutschen sichern.

Fehler/Storung Ursache

Motor lauft nicht.

Anschlusskabel defekt?
Motorschutz wurde ausgelost?

Keine Netzspannung?

* Beim Versand nach Méglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Unsachgemafe Reparaturen kénnen
dazu flihren, dass Ihr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer St6-
rung filhren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerstin der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und
Sicherung prufen.

Handler kontaktieren.

Alle Hackselsticke entfernen
und Ruckstellknopf driicken.

Verriegelungshebel in unterer Positi- Verriegelungshebel in obere

on?

Gerat schaltet nach lan- Kontakt am Auffangbehalter gelo-

gerem Betrieb selbsttatig ckert?
ab.

Zu hackselndes Material Hackselgut zu weich?

wird nicht eingezogen.

Messerwalze blockiert?
Dicke Aste werden nicht Messerwalze abgenutzt?

eingezogen.

Position schieben.

Steckverbindung am Auffang-
behalter auf festen Sitz priifen,
ggf. reinigen.

Mit Holz nachschieben oder
trockene Aste/Zweige hack-
seln.

» Blockierungen I6sen — S. 9

» Messer wechseln—S. 10

Hackselgut hangt ketten- Druckplatte nicht richtig eingestellt? » Druckplatte nachstellen —

férmig aneinander.

Koénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
mafe Reparaturen auch der Gewabhrleis-
tungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Milltonne bedeutet: Batterien und
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate
dirfen nicht in den Hausmdill. Sie kon-
nen umwelt- und gesundheitsschadi-
gende Stoffe enthalten.

hi¢

S. 10

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmdill Gber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaf gesetzlicher Rege-

lung kostenfrei z. B. Gber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tber einen Handler
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die
nichtfestin Elektro-Altgeraten verbaut Ef
sind und zerstérungsfrei entnommen

werden kénnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks
aller Systeme sind nur im entladenen
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Zustand bei den Ricknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton
und entsprechend gekennzeichneten <:9
Kunststoffen, die wiederverwertet
werden kdnnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer
Nennspannung
Nennleistung™*
Schutzklasse

234867

230 V~, 50 Hz
2800 W (P40)
[

Schutzgrad IPX4
Leerlaufdrehzanhl 42 min™
Maximaler Astdurchmesser 45 mm
Schalldruckpegel (Lpa)* 75,7 dB(A)

(K =3 dB(A))
Schallleistungspegel (Lya)* 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))
Gewicht 28,5 kg

*) Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerdauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

**) Die Betriebsart P40 bezeichnet ein Belastungsprofil, das 40 s
Belastung und 60 s Leerlauf annimmt. Fir den praktischen Ein-
satz ist Dauerbetrieb zulassig.

Hinweis: Das Gerat ist nur zur Ver-
wendung in Anwesen vorgesehen,
die eine Dauerstrombelastbarkeit des
Netzes von 2100 A je Phase haben
und von einem Verteilernetz mit einer
Netzspannung von 400/230 V ver-
sorgt werden. Wenn nétig bitte Riick-
sprache mit dem Elektrizitatsversor-
gungsunternehmen halten, um
sicherzustellen dass die Dauerstrom-
belastbarkeit des Netzes am
Anschlusspunkt mit dem 6ffentlichen
Netz fir den Anschluss des Gerates
ausreicht.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

Questo apparecchio serve per sminuzzare
materiale organico fibroso o legnoso prove-
niente da attivita domestiche o da giardinag-
gio. Non deve essere caricato con sassi,
vetro, metallo, ossa, materiali sintetici o rifiuti
in tessuto.

Questo apparecchio non & destinato all'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
& lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che pud com-

portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo

& di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
pl.;f) comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa che
pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Situazione che pud compor-
tare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

000

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza & necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si
osservano le indicazioni di sicurezza, si
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

» Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per l'uso e le precauzioni per il
futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’'appa-
recchio, € indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

» L’apparecchio puo essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se I'apparecchio, o parti
di esso, dovessero essere difettosi,
occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.

¢ Non utilizzare mai I'apparecchio in
ambienti a rischio d’esplosione o nelle
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

 Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia
spento per evitare riaccensioni involonta-
rie.

» Non usare apparecchi nei quali l'interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

» Tenga lontani i bambini dall’apparecchio!
Conservi 'apparecchio al sicuro da bam-
bini e persone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utiliz-
zare I'apparecchio solo per gli scopi previ-
sti.

 Utilizzare sempre il necessario equipag-
giamento di sicurezza personale.

» Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un
comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio con
sicurezza.
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Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza riguardo
all’'uso del dispositivo stesso e le stesse
dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe
istruirli sull’'uso corretto del dispositivo.
Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio.

Osservare sempre le normative nazionali
e internazionali in vigore e inerenti alla
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

14

Collegare gli apparecchi soltanto ad una
presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che I'allacciamento
di rete coincida con i dati d’allacciamento.
Gli apparecchi si devono usare soltanto
nei limiti indicati per la tensione, la
potenza e la velocita nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate!
Scollegare la spina dalla presa a muro,
afferrando soltanto la spina stessa e non
tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o tra-
volgere il cavo di rete; proteggerlo dai
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri
scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e
cavo.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato
staccare subito la spina dalla presa di cor-
rente. Non utilizzare mai 'apparecchio
con il cavo di rete danneggiato.

Quando non si utilizza 'apparecchio,
staccare sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di
corrente, accertarsi che I'apparecchio sia
spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di
corrente, spegnere sempre I'apparecchio.
Disinserire la tensione di alimentazione
dell'apparecchio durante il trasporto.

Manutenzione

* Prima di manutenzionare I'apparecchia-
tura staccare la spina.

 Si devono eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli
interventi di altra natura devono essere
effettuati da un tecnico specializzato.

 Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i
pezzi originali sono progettati e, quindi,
sono idonei per I'apparecchio. Se invece
si usano altri ricambi, si possono mettere
in pericolo sia la propria incolumita sia
'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

» Durante il funzionamento non inserire le
mani nella tramoggia di carico o nel vano
di espulsione. Dopo lo spegnimento
I'apparecchio continua a funzionare per
circa 5 secondi.

* Prima dell’accensione I'apparecchio deve
essere montato in conformita con le
norme.

¢ Prima dell’accensione verificare che tutte
le viti, i dadi e altri elementi di fissaggio
siano ben serrati e che tutti i dispositivi di
sicurezza siano montati nel modo cor-
retto.

* Durante il lavoro con I'apparecchio man-
tenere sempre una posizione salda e una
postura naturale.

 Lavorare soltanto in buone condizioni di
luce e di visibilita.

* Gli abiti dell'utilizzatore devono essere
aderenti. Evitare gli abiti ampi. Indossare
scarpe chiuse e pantaloni da lavoro lun-
ghi.

» Utilizzare la macchina soltanto all’aperto
€ su una superficie piana e solida.

e Durante il lavoro lasciare uno spazio
libero sufficiente intorno all’apparecchio.
Non posizionare I'apparecchio troppo
vicino a muri.

* Non sollevare, inclinare o trasportare
I'apparecchio quando ¢ in funzione.

* Primadi avviare I'apparecchio assicurarsi
che la tramoggia di carico sia vuota.

* Non lasciare I'apparecchio in funzione se
non sorvegliato.

* Durante il funzionamento evitare che
corpi estranei (sassi, vetro, metallo, terra,
plastica ecc.) finiscano nell’apparecchio.
Le lame e il motore potrebbero essere
danneggiati.



* Se dovessero entrare corpi estranei nei
coltelli o 'apparecchio generasse rumori
inusuali o vibrasse in modo inusuale, spe-
gnere immediatamente il motore e atten-
dere che la macchina si arresti.

¢ Prima dell’'accensione verificare che le
lame siano montate correttamente e posi-
zionate in sicurezza.

 Se la trinciatrice € intasata, spegnere
I'apparecchio, estrarre la spina dalla
presa elettrica e attendere I'arresto com-
pleto dell’apparecchio prima di rimuovere
l'ostruzione. Mantenere l'interruttore per
I'accensione e lo spegnimento pulito e
libero da corpi estranei.

* Non tentare di rimuovere o di tenere il
materiale che si sta trinciando a lame in
movimento. Rimuovere il materiale trin-
ciato incastrato soltanto quando I'appa-
recchio & fermo.

 Evitare il contatto diretto con le lame
rotanti. Tenere mani e piedi al di fuori delle
aperture quando la macchina € accesa.

* Non infilare mani, altre parti del corpo o
indumenti nella camera di carico, nel
canale di espulsione o nelle vicinanze di
altri organi in movimento.

¢ Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

* Nelraggio di 3 mintorno all’area di lavoro
non si devono trovare persone o animali
che potrebbero essere feriti da oggetti
proiettati.

¢ Non utilizzare I'apparecchio su superfici
lastricate o cementate. Il materiale trin-
ciato potrebbe rimbalzare e causare
lesioni.

* Non si possono rimuovere o coprire i sim-
boli che si trovano sull'apparecchio. Le
indicazioni non piu leggibili sull’apparec-
chio devono essere immediatamente
sostituite.

Prima della messa in esercizio osser-
vare le indicazioni di sicurezza.

Prima della messa in esercizio legge-
re e osservare le istruzioni per l'uso.

A
@ Pericolo di lesioni
& .
AN

Non mettere le mani nella tramoggia.

Pericolo di proiezione di corpi estra-
‘& nei.

Mantenere la distanza di sicurezza
dalle persone circostanti.

Staccare immediatamente la spina
dalla rete elettrica se il cavo é stato
danneggiato o tagliato.

Livello sonoro dell’apparecchio

(™ Dati tecnici— p. 19).

Dispositivi di protezione individuale

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare protezioni per I'udito e per gli
occhi.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare scarpe chiuse.

>

>
B
& =

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti protettivi.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare abiti da lavoro aderenti.

000 6]

Panoramica dell’apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio puo essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P. 3 fig. 1

. Tramoggia di carico

Vita di regolazione

Contenitore di raccolta

Piedini

Ruote

Leva di bloccaggio

Spina

Spingitore

Impugnatura

> P 3 fig. 2

10. Tasto di ripristino

11. Interruttore on/off

12. Interruttore per senso di rotazione

13. Indicatore luminoso

Fornitura

e |struzioni per l'uso
 Trinciatrice

* Piedini

» Contenitore di raccolta
* Spingitore

* Telaio

* Asse

* Ruote

» Coprimozzi

* Set di viti

CENDO A WN
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Montaggio
Montaggio dei piedini
» P 4, fig. 3
— Awvvitare i piedini (4) al telaio con le viti
(14) come illustrato.
Montaggio delle ruote
» P 4, fig. 3
— Inserire I'asse (15).

— Spingere le rondelle (16) e le ruote (5)
sull'asse.

— Fissare le ruote con rondelle e coppiglie
17).
— Applicare i coprimozzo (18).
Montaggio della trinciatrice
» P. 5, fig. 4

— Inserire lo spintore sul telaio e fissarlo con
le viti (19) dal basso.

— Inserire il contenitore di raccolta (3) nel
telaio.

— Spostare la leva di bloccaggio (6) in posi-
zione in alto.

Funzionamento

000

Controllare prima di iniziare!

PERICOLO! Rischio di lesioni!

& L’apparecchio puo essere utilizzato
soltanto se non vengono riscontrati
guasti. Se un pezzo é guasto deve
assolutamente essere sostituito
prima dell’uso successivo.

Controllare i dispositivi e le condizioni di sicu-
rezza dell'apparecchio:

— Verificare che la tramoggia di carico sia
vuota.

— Assicurarsi che tutti i componenti siano
serrati saldamente.

— Verificare la presenza di guasti visibili:
componenti rotti, incrinature, ecc.
Collegamento dell’apparecchio

— Inserire il giunto della prolunga nella
spina.

16

Accensione /| Spegnimento

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Prima di avviare I'apparec-
chio controllare che la tramoggia di
carico non contenga del materiale.
Prima di inserire materiale attendere
che la trinciatrice abbia raggiunto la
sua velocita di lavoro.

» P 3 fig. 2
— Accensione = premere il pulsante
verde [1].
— Spegnimento = premere il pulsante
rosso [0].

Modifica della direzione di rotazione

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Prima di cambiare direzione
di rotazione spegnere sempre I'appa-
recchio e attendere l'arresto del cilin-
dro a coltelli.

— Impostare il senso di rotazione desiderato
con l'interruttore (12).

Protezione da sovraccarico

Nota: In caso di sovraccarico a causa
del bloccaggio della lama il circuito
elettrico viene interrotto automatica-
mente per proteggere il motore.

Nota: Lasciar raffreddare il motore
per almeno cinque minuti!

— Togliere la corrente all’apparecchio.

— Rimuovere il materiale trinciato bloccato.
— Premere il tasto di ripristino (10).

— Ripristinare I'alimentazione elettrica.

— Avviamento dell’'apparecchio.

Rimuovere le ostruzioni

» Modifica della direzione di rotazione —

p. 16

Il cilindro a coltelli inverte la rotazione e libera
il materiale incastrato. Potrebbe essere
necessario azionare il tasto piu volte fino a
quando l'ostruzione sara rimossa.

Indicazioni per la trinciatura

Nota: | lavori di tranciatura non pos-
sono essere effettuati durante gli orari
di riposo.

* | rifiuti organici di giardinaggio trinciati
possono essere utilizzati come fertiliz-
zante biologico per il giardino. | materiali
biodegradabili come foglie, piccoli rami e
erba vanno inseriti nella tramoggia di
carico in quantitativi adeguati in modo da
non ostruirla.



* |l materiale trinciato pu® essere raccolto
nel contenitore di raccolta (3).

* Trinciare alternando rametti e rifiuti di
giardinaggio gia stagionati da diversi
giorni e che quindi sono appassiti e umidi.
In questo modo si previene il bloccaggio
del cilindro a coltelli.

» Noninserire nella trinciatrice rifiuti morbidi
come ad esempio i rifiuti di cucina, bensi
utilizzarli per il compostaggio.

* | rami con molte ramificazioni e foglie
devono essere completamente trinciati
prima di aggiungere nuovo materiale.

* | materiali pesanti o i rami bloccano la trin-
ciatrice se si trincia ininterrottamente.
Estrarre leggermente il materiale con le
mani per prevenire questo problema.

 Controllare con cura il materiale da trin-
ciare. Sassi, chiodi o simili possono dan-
neggiare gravemente la trinciatrice.

* Forti vibrazioni della trinciatrice indicano
che le lame sono danneggiate o usurate.
Eventualmente sostituire le lame (vedere
» Sostituzione delle lame —p. 17).

Svuotare il recipiente di raccolta

Nota: La leva di bloccaggio funge da
interruttore di sicurezza e durante il
funzionamento dell’apparecchio deve
trovarsi in posizione in alto.

Se la leva di bloccaggio non scatta
correttamente in sede, pud essere
necessario ese- guire una pulizia
della leva e dell'interruttore nell’appa-
recchio.

— Spostare la leva di bloccaggio (6) in posi-
zione in basso.

— estrarre il recipiente (3) completamente
dal suo supporto.

— Svuotare il recipiente di raccolta (3).

— Inserire il recipiente di raccolta (3) fino
all'arresto sul supporto.

— Spostare la leva di bloccaggio (6) in posi-
zione in alto.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Prima di qualsiasi intervento di pulizia
0 manutenzione spegnere I'apparec-
chio e quindi estrarre la spina. Atten-
dere fino a quando tutti gli organi in
movimento siano completamente
fermi e I'apparecchio sia raffreddato.

Pulizia dell’apparecchio

La cura e la pulizia regolare dell’apparecchio
assicurano la sua lunga vita e le sue elevate
prestazioni.

— Rimuovere lo sporco con una spazzola.

— Pulire I'apparecchio con uno straccio leg-
germente inumidito.

— Non spruzzare mai I'apparecchio con
acqua né esporlo allacqua.

— Per la pulizia non utilizzare mai detersivi o
solventi. Questi potrebbero danneggiare
irreparabilmente I'apparecchio. Le partiin
materiale sintetico potrebbero essere
intaccate dalle sostanze chimiche.

Manutenzione
Sostituzione delle lame

o

AVVERTENZA! Pericolo di taglio!
Prima di qualsiasi intervento sulle
lame indossare guanti di sicurezza.

» P 5, fig. 5

— Allentare le viti (20) sullo sportello di
manutenzione (21) e toglierlo.

— Togliere con cautelale lame (22) dall’'asse
motore.

— Estrarre la piastra (23).

— Rimuovere la sporcizia dall’asse motore e
lubrificare leggermente I'asse.

— Inserire le lame nuove sull’asse nella
medesima posizione.

— Inserire nuovamente la piastra.

— Inserire nuovamente lo sportello di manu-
tenzione (21) e fissarlo con le viti.

Registrazione della piastra

AVVISO! Danneggiamento della
piastra Notare che la registrazione
eccessiva delle piastre causa un’inu-
tile usura.

Nota: La piastra & impostata da fab-
brica. La registrazione & necessaria
soltanto in caso di usura o eventual-
mente dopo la rimozione di ostruzioni.
L’usura é riconoscibile dal materiale
schiacciato e non ben separato.

— Accendere I'apparecchio

— Girare la vite di regolazione (2) in senso
orario fino a quando si sentono leggeri
rumori di strisciamento.
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Immagazzinamento, trasporto
Immagazzinamento

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

Assicurarsi che le persone non auto-

rizzate non abbiano accesso all’appa-
recchio!

* Prima di riporre I'apparecchio lasciarlo
raffreddare completamente.
» Tenere I'apparecchio in luogo asciutto.
Trasporto

 Bloccare 'apparecchio in modo che non
scivoli.

* Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio
originale se possibile.

Errore/guasto Causa

Il motore non funziona.

Cavo di allacciamento guasto?
E scattato il salvamotore?

Leva di bloccaggio in posizione in

basso?

Dopo un funzionamento Contatto allentato sul contenitore di

prolungato I'apparec- raccolta?
chio si spegne automati-

camente.

Il materiale da trinciare

non viene tirato dentro. bido?

Il cilindro a coltelli &€ bloccato?

| rami grossi non vengo- |l cilindro a coltelli & usurato?

no tirati dentro.

Il materiale trinciato non La piastra non & registrata corretta-

€ ben separato. mente?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura

barrato vuol dire che: batterie e accu- E
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smailtiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

18

Manca tensione di alimentazione?

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le

riparazioni inappropriate mettono a
repentaglio la sicurezza del vostro
apparecchio. In questo modo mettete
in pericolo voi stessi e ciod che vi cir-
conda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere

risolti facilmente dall’'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio

Controllare cavo, spina, presa
e fusibile.

Contattare il rivenditore.

Rimuovere tutti i pezzi trinciati
e premere il tasto reset.

Spostare la leva di bloccaggio
in posizione in alto.

Controllare che l'attacco a in-
nesto del contenitore di raccol-
ta sia a tenuta stagna, se ne-
cessario pulire.

Il materiale da trinciare € troppo mor- Aggiungere legno o trinciare

rami/rametti secchi.

» Rimuovere le ostruzioni —
p. 16

» Sostituzione delle lame —
p. 17

» Registrazione della pia-
stra—p. 17

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non
integrati in modo fisso nelle apparec- E
chiature elettriche da smaltire, vanno

tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati



scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio € composto da cartone

e particolari in plastica adeguata- %@
mente contrassegnati per essere rici-
clati.
— Si raccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 234867
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale** 2800 W (P40)
Classe di isolamento Il

Grado di protezione IPX4

Numero di giri a vuoto 42 min™’!
Diametro massimo rami 45 mm
Livello di pressione sonora 75,7 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Livello di potenza sonora 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Peso 28,5 kg

*) I valori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un
metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui l'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per I'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento
e quello per cui € acceso ma funziona senza carico).

**) 1l modo operativo P40 indica un profilo di carico basato su 40 s
di carico e 60 s di funzionamento a vuoto. Per I'impiego pratico
€ ammesso il funzionamento continuo.

Nota: L’apparecchio € destinato
all'uso in tenute che presentino una
corrente di carico continua della rete
pari a 2100 A per fase e siano alimen-
tate da una rete di distribuzione con
tensione di rete pari a 400/230 V. Se
necessario rivolgersi all'ente compe-
tente per la fornitura dell’energia elet-
trica per accertarsi che la corrente di
carico continua della rete nel punto di
allacciamento con la rete pubblica sia
sufficente per il collegamento del
dispositivo.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L'appareil est destiné au hachage de
matieres fibreuses ou ligneuses organiques
de la maison et du jardin. Il ne doit pas étre
rempli avec des pierres, du verre, du métal,
des os, des matieres plastiques ou des
déchets de tissu.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiére de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-
tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a

pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

& mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour consé-
quence.
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AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des
dommages matériels pour consé-
quence.

Remarque : Informations quiaidenta
une meilleure compréhension des
opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

000

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de
sécurité ! La non-observation des
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode
d’emploi et les consignes de sécurité pour
les consulter en cas de besoin.

» Sivous vendez ou donner I'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

* L’appareil peut uniquement étre utilisé
lorsqu’il est en parfait état. Sil'appareil ou
une partie de I'appareil est défectueux, il
doit étre remis en état par le personnel
spécialisé.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans
un local a risque d’explosion, ni a proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

» Sécurisez toujours I'appareil a 'arrét
contre toute remise en marche intempes-
tive.

* N'utilisez aucun appareil dont le commu-
tateur marche-arrét ne fonctionne pas
correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de
I'appareil | Ne laissez pas I'appareil a
proximité d’enfants ou de personnes non
autorisées a s’en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez
I'appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été congu.

» Portez systématiquement I'équipement
de protection personnelle obligatoire.



» Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de I'appareil et veillez a ne I'utiliser
que lorsque votre état vous le permet :
travailler par fatigue, maladie, sous la
consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des
comportements irresponsables étant
donné que vous ne pouvez plus utiliser
'appareil avec sécurité.

e |utilisation de cet appareil n'est pas
prévu pardes personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regues des
instructions de ces personnes stipulantde
quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

» Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec 'appareil.

* Respectez systématiquement les régles
de sécurité, d’hygiéne et de travail en
vigueur a I'échelle nationale et internatio-
nale.

Sécurité électrique

e L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une
prise présentant une mise a la terre régle-
mentaire.

* La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

* Avant de brancher I'appareil, il doit étre
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement
de l'appareil.

e L’appareil ne doit étre utilisé que dans les
limites des seuils définis en matiére de
tension, de puissance et de vitesse nomi-
nale (voir plaque signalétique).

« Ne pas toucher la fiche secteur avec les
mains mouillées ! Enlever la fiche secteur
par la prise et non pas en tirant sur le
cable.

* Nepliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez
pas le cable secteur ; protégez-le des
arétes tranchantes, de I'huile et de la cha-
leur.

¢ Ne soulevez pas I'appareil par son cable
et n'utilisez pas ce dernier a d’autres fins
que celles auxquelles il est destiné.

e Contrélez la prise et le cable avant
chaque utilisation.

En cas d’'endommagement du cable sec-
teur, débranchez immédiatement la fiche
secteur. N'utilisez jamais I'appareil si le
cable secteur est endommageé.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut
toujours que la fiche secteur soit débran-
chee.

Avant de brancher la fiche secteur, véri-
fiez que I'appareil est hors tension.
Avant de débrancher la fiche secteur,
éteignez toujours l'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veil-
lez a ce qu'il soit hors tension.

Maintenance

Avant la réalisation de tous travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance
et réparations de dérangements décrites
ici peuvent étre réalisées. Toutes les
autres taches doivent étre confiées a du
personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de
rechange d’origine. Seules ces pieces de
rechange sont construites et appropriées
pour I'appareil. Les autres piéces de
rechange annulent toute garantie et
peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil

Pendant I'exploitation, ne pas introduire
de membres dans I'entonnoir de remplis-
sage ou la cheminée d’éjection. Suite ala
coupure, I'appareil tourne encore pendant
env. 5 secondes.

L’appareil doit étre assemblé selon les
instructions avant la mise en marche.
Avant la mise en marche, vérifiez que
tous les écrous, vis et autres éléments de
fixation sont bien serrés et que tous les
équipements de protection sont correcte-
ment montés.

Lors de travaux avec I'appareil, veillez
toujours a une position bien stable et a un
maintien corporel naturel.

Travaillez uniguement dans des bonnes
conditions de visibilité et d’éclairage.

Le vétement de I'utilisateur doit étre prés
du corps. Evitez de porter des vétements
vagues. Portez des chaussures stables et
fermées et un pantalon long de travail.
Utilisez la machine uniquement a I'exté-
rieur et sur une surface stable et plane.
Lors du travail, laissez un espace libre
suffisant autour de I'appareil. N'installez
pas 'appareil trop prés de murs.
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Lorsqu’il est en service, ne pas soulever,
renverser ou transporter I'appareil.

Avant le démarrage de I'appareil, assu-
rez-vous que I'entonnoir d’introduction est
vide.

Ne pas laisser I'appareil allumé sans sur-
veillance.

Lors du fonctionnement, veillez a ce que
des corps étrangers (comme des pierres,
du verre, du métal, de la terre, du plas-
tique, etc.) ne pénétrent pas dans I'appa-
reil. Les couteaux peuvent s’émousser et
le moteur risque d’étre endommageé.

Si des corps étrangers devaient pénétrer
dans I'outil de coupe ou si 'appareil devait
générer des bruits ou des vibrations inha-
bituelles, éteignez immédiatement le
moteur et laissez le temps a la machine
de s’arréter.

Avant la mise en marche, vérifiez que les
couteaux sont correctement montés et
fermement fixés.

Si le broyeur est obstrué, éteignez tout
d’abord I'appareil, débranchez ensuite la
fiche secteur de la prise et attendez
limmobilisation compléte de I'appareil
avant d’éliminer 'engorgement. Mainte-
nez le commutateur marche/arrét dans un
état propre et exempt de corps étrangers.

Ne tentez jamais de retirer ou de mainte-
nir des matiéres a broyer pendant que le
couteau est en fonctionnement. Eliminez
les matieres a broyer uniquement lorsque
I'appareil est éteint.

Evitez tout contact direct avec le couteau
en rotation. Tenir les pieds et les mains
hors de portée des ouvertures lorsque la
machine tourne.

N’introduisez ni les mains ni d’autres par-
ties du corps ni des vétements dans le
compartiment de remplissage, le canal
d’éjection ou a proximité d’autres pieces
en mouvement.

Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriere les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

Aucune personne et aucun animal ne doit
séjourner dans un rayon de 3 m autour du
périmétre de travail étant donné qu'ils/
elles pourraient étre blessé(e)s par des
objets catapultés.

Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces
pavées ou bétonnées. Le matériau broyé
pourrait remonter brusquement et causer
des blessures.
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* |l est strictement interdit de retirer ou de
recouvrir les pictogrammes apposés sur
I'appareil. Les indications apposées sur
I'appareil qui ne sont plus lisibles doivent
étre remplacées dans les meilleurs délais.

Tenez compte des consignes de sé-
curité avant la mise en service.

Lisez et respectez le manuel d’utilisa-
tion avant la mise en service de I'ap-
pareil.

Risque de coupure.

Ne pas introduire les mains ou les
bras dans I'entonnoir.

Danger de par I'éjection de corps
étrangers.

Respectez I'écart de sécurité par rap-
port aux personnes séjournant autour
de l'appareil.

Débranchez immédiatement la prise

lorsque le cable est endommageé ou a
été sectionné.

Intensité sonore de I'appareil (» Ca-
ractéristiques techniques — p. 26).
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pement de protection personnel

Lors du travail avec I'appareil, portez
un équipement de protection pour les
oreilles et des lunettes de protection.
Lors du travail avec I'appareil, portez
des chaussures stables et fermées.

Lors du travail avec I'appareil, portez
des gants de protection.

Lors du travail avec I'appareil, portez
des vétements de travail prés du
corps.

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-
trations.

> P 3, fig. 1

©CONOOAON =

Entonnoir de remplissage
Vis compensatrice
Réservoir de récupération
Pieds

Roues

Levier de verrouillage
Fiche d’alimentation
Sonde

Poignée



» P 3 fig. 2

10. Bouton de rappel

11. Commutateur marche-arrét

12. Commutateur pour sens de rotation
13. Voyant lumineux

Contenu de la livraison
¢ Manuel d’utilisation

* Broyeur

¢ Pieds

* Réservoir de récupération
¢ Sonde

¢ Chariot

¢ Axe

* Roues

* Enjoliveurs

¢ Kit de vis

Montage

Monter les pieds
» P 4, fig. 3
— Vissez les pieds (4) sur le support avec
les vis (14) comme illustré.
Monter les roues
» P 4, fig.3
— Introduisez I'axe (15).

— Glissez les rondelles (16) et les roues (5)
sur |'axe.

— Bloquez les roues avec des rondelles et
des goupilles fendues (17).

— Placez les couvercles de roue (18).

Monter le broyeur
» P 5, fig. 4
— Installer le broyeur sur le bati et visser fer-
mement par le bas avec des vis (19).
— Pousser le réservoir de récupération (3)
dans le chariot.
— Pousser le levier de verrouillage (6) en
position supérieure.

Utilisation

000

Contréler avant le démarrage !

DANGER'! Risque de blessure !

& L’appareil doit uniquement étre mis en
service si aucune défectuosité n’a été
constatée lors de la vérification. Si
une piéce est défectueuse, elle doit
impérativement étre remplacée avant
l'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de
sécurité de I'appareil :
— Vérifiez si 'entonnoir de remplissage est
vide.
— Verifiez la bonne fixation de toutes les
piéces.
— Vérifiez s'il existe des défectuosités appa-
rentes : piéces cassées, fissures etc.
Raccorder I’appareil
— Enfichez I'accouplement de la rallonge
sur la fiche secteur.
Mise en marche / arrét

AVIS ! Risque d’endommage-
ments de I’appareil ! Avant le
démarrage de I'appareil, controlez
qu’il ne se trouve pas de matiéres
dans I'entonnoir de remplissage.
Avant l'introduction de matiéres,
attendre que le broyeur ait atteint sa
vitesse de travail.

» P. 3 fig. 2
— Mise en service = appuyez sur le bouton
vert [1].
— Mise hors service = appuyez sur le bouton
rouge [0].
Modifier le sens de la marche
AVIS ! Risque d’endommage-
ments de I’appareil ! Avant de pro-
céder a une modification de la direc-
tion, toujours d’abord éteindre I'appa-
reil et attendre I'immobilisation com-
plete de I'arbre porte-lames.

— Réglez le sens de rotation souhaité a
'aide du commutateur (12).
Protection contre les surcharges

Remarque : en cas de surcharge et
de blocage de la lame, le circuit élec-
trique est automatiquement inter-
rompu pour protéger le moteur.

Remarque : laisser refroidir le
moteur pendant cing minutes mini-
mum !
— Mettre I'appareil hors tension.
— Retirer les matiéres a broyer bloquées.
— Enfoncez le bouton de rappel (10).
— Rétablir I'alimentation électrique.
— Démarrer I'appareil.
Eliminer les blocages
» Modifier le sens de la marche — p. 23
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L’arbre porte-lames tourne en arriére et libére
ainsi les matieres broyées coincées. Le com-
mutateur doit étre éventuellement actionné
plusieurs fois jusqu’a ce que le blocage soit
éliminé.

Remarques relatives au broyage
Remarque : Laréalisation de travaux
avec des broyeurs pendant les
périodes de repos habituelles est
interdite.

* Les déchets verts organiques peuvent
étre broyés comme engrais biologique
pour le jardin. Introduire les matiéres bio-
logiques biodégradables comme les
feuilles mortes, de petites branches et de
la pelouse en quantités raisonnables
dans I'entonnoir de remplissage afin que
ce dernier ne s’engorge pas.

* La matiére broyée peut étre collectée
dans le réservoir de récupération (3).

* Broyer en alternance des branches et des
déchets verts qui ont été stockés pendant
plusieurs jours et sont donc flétris et
humides. Un blocage de I'arbre porte-
lames est ainsi évite.

* Ne pas introduire de déchets mous dans
le broyeur comme des épluchures de cui-
sine, mais les composter.

¢ Des branches a fortes ramifications avec
des feuilles mortes doivent étre tout
d’abord intégralement broyées avant de
rajouter de nouvelles matieres.

* Lors d'un hachage ininterrompu, des
matiéres lourdes ou des branches
conduisent a un blocage du broyeur. Sor-
tir un peu la matiére avec la main pour évi-
ter ce probléme.

* Contréler minutieusement les matiéres a
broyer. Le broyeur peut étre gravement
endommagé par des pierres, des clous ou
similaires.

» De fortes vibrations du broyeurs indiquent
un couteau endommagé ou usé. Rempla-
cer éventuellement le couteau (voir
» Remplacer les lames — p. 24).

Vidage du bac de ramassage

Remarque : Le levier de verrouillage
a la fonction d’un interrupteur de
sécurité et doit se trouver en position
supérieure lors de I'exploitation de
I'appareil.

Si le levier de verrouillage ne
s’enclenche pas correctement, ce
dernier et 'interrupteur dans I'appareil
doit éventuellement étre nettoye.
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— Pousser le levier de verrouillage (6) en
position inférieure.

— Retirer le sac de ramassage (3) entiére-
ment du chéssis.

— Vider le sac de ramassage (3).

— Insérer le bac de ramassage (3) dans le
chéssis jusqu’a la butée.

— Pousser le levier de verrouillage (6) en
position supérieure.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure !
Eteindre I'appareil et débrancher la
fiche de la prise avant la réalisation de
tous travaux de nettoyage et de main-
tenance. Attendre que toutes les
pieces mobiles soient immobilisées et
que I'appareil ait refroidi.

Nettoyer I’appareil

Une manipulation consciencieuse et un net-
toyage régulier garantissent un fonctionne-
ment et une performance a long terme de
'appareil.

— Retirer 'encrassement grossier avec une
brosse.

— Essuyer I'appareil avec un chiffon Iégére-
ment humidifié.

— Ne jamais arroser I'appareil avec de I'eau
ou I'exposer a I'eau.

— Pour le nettoyage, ne jamais utiliser de
produits de nettoyage ou de solvants.
L’appareil peut subir des dommages irré-
parables. Les piéces en plastique
peuvent étre attaquées par les produits
chimiques.

Maintenance
Remplacer les lames

o

AVERTISSEMENT ! Risque de cou-
pure ! Porter des gants de sécurité
avant la réalisation de tous travaux
sur le couteau.

» P 5 fig. 5

— Desserrer les vis (20) sur le couvercle de
maintenance (21) et retirer ce dernier.

— Retirer avec précaution le couteau (22)
de l'arbre du moteur.

— Retirer la plaque de serrage (23).

— Eliminer I'encrassement sur 'arbre du
moteur et lubrifier Iégérement I'arbre du
moteur.



— Pousser un nouveau couteau sur I'arbre
dans la méme position.

— Installer de nouveau la plaque de serrage.

— Remonter le couvercle de mainte-
nance (21) et le fixer avec les vis.

Ajustage de la plaque de serrage

AVIS ! Détérioration de la plaque
de serrage Notez qu’un ajustage trop
important des plaques de serrage
conduit a une usure inutile.

Remarque : La plaque de serrage
est ajustée en usine. Un ajustage est
uniquement nécessaire lors d’'une
usure ou éventuellement suite a une
élimination de blocages. Une usure
est reconnaissable a la matiére a
broyer, qui est uniquement compri-
mée et sort enchainée.

— Allumez 'appareil

— Tourner la vis compensatrice (2) dans le
sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a
ce que de legers bruits de friction soient
audibles.

Stockage, transport

Stockage

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Assurez-vous que les per-
sonnes non autorisées n’aient pas
acces a l'appareil !

Panne/Incident Cause

Le moteur ne tourne pas. Absence de tension de réseau ?

Cable de raccordement défec-

tueux ?

Le disjoncteur-protecteur s’est dé-

clenché ?

* Laissez refroidir intégralement I'appareil
avant de le stocker.

» Entreposez 'appareil dans un endroit sec.

Transport
» Bloquez I'appareil contre tout glissement.
¢ En cas d’expédition, utilisez si possible
I'emballage d’origine.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure !
Des réparations non conformes
peuvent conduire a un fonctionne-
ment non sécurisé de votre appareil.
Vous mettez votre environnement en
péril et vous exposez vous-méme au
danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
codts.

Solution

Vérifiez le cable, la fiche, la
prise et le fusible.

Contactez votre revendeur.

Retirez tous les éléments a
broyer et appuyez sur le bou-
ton de rappel.

Levier de verrouillage en position in- Pousser le levier de verrouil-

férieure ?

lage en position supérieure.

L’appareil s’éteint auto- Contact desserré au niveau du réci- Veérifier que le raccord enfi-

matiquement apres un
fonctionnement prolon-

gé.

pient collecteur ?

Les matiéres a broyer ne Les matiéres a broyer sont trop

sont pas avalées. molles ?

L’arbre porte-lames est bloqué ?

De grosses branches ne L’arbre porte-lames est-il usé ?

sont pas avalées.

chable du récipient collecteur
est bien en place et, le cas
échéant, le nettoyer.

Poussez-les avec du bois ou
broyez en plus des branches
séches.

» Eliminer les blocages —
p. 23

» Remplacer les lames —
p. 24
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Panne/Incident Cause Solution

Les matieres broyées La plaque de serrage n'est pas cor- » Ajustage de la plaque de
sont enchainées les rectement ajustée ? serrage — p. 25

unes aux autres.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la Numeéro d’article 234867
panne par vous-méme, veuillez vous adres- Puissance nominale** 2800 W (P40)

ser directement a votre revendeur. Notez que

la réalisation de réparations non conformes Catégorie de protection I

entraine I'annulation de la garantie et vous Degré de protection IPX4
entraine éventuellement des codts supplé- Régime a vide 42 min™’
mentaires. Diamétre maximum de 45 mm
Mise au rebut branche

. . Pression sonore (Lpp)* 75,7 dB(A)
Mise au rebut de l'appareil (K=3dB(A))

Le symbole de la poubelle barrée Puissance sonore (Lya)* 88,4 dB(A)
signifie : Les batteries et les accus, les (K =3 dB(A))

appareils électriques et électroniques Poids 28,5 kg
ne doivent pas étre jetées avec les —
ordures ménageres car ils pourraient 7 Seion uné méthos & bseal normalisée ot pouvent e utiases
contenir des SUbStan9eS nocives pour I'envi- pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
ronnement et la santé. d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
R pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les consommateurs sont tenus d’éliminer Les émissions sonores lors de [utiisation réelle de fout élec-
e & : P : rique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
apparells e|(’BCtrI,qUES US_ag?S, Ie_s batter,les et mgniépe dont I'outil électrique est utilisg, en particulier du type
accus usages d appareﬂs e|ectl'lques separe- de piécet. 1l es}'négesisaire d'?tabblir d§§ mesut(es ctive sicu;ité
> : pour protéger I'opérateur sur la base d'une estimation de I'expo-
mf?nt (lanflesd remettatnt a utn %Olnt d(ta Cgl,leCt?: sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation (en
officiel arin de garantir un traltement aaequat. tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
Conf A % di iti 1é I ql comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
on O_rmemen agx ISPOSI anS ega_eS! €s est allumé mais fonctionne sans charge).
prOdUItS peuvent étre retournés gratUItement, **) e mode de service P40 désigne un profil de charge supposant
& i 'Alimi i - une charge de 40 s. et une marche a vide de 60 s. Pour une uti-
p. ex.laupaes du SedrVICe d’élimination com lisation dans la pratique, un service permanent est possible.
munal ou au revendeur. Remarque : L'utilisation de I'appareil
Les batteries, les accus et les lampes est uniquement prévue sur des sites
qui ne sont pas intégres dans les qui présentent une intensité perma-
appareils électriques usagés doivent nente maximale admissible du réseau
étre retirés et éliminés séparément 2100 A par phase et sont alimentés
avant I'élimination. Les batteneg au I|th|qm et par un réseau de distribution avec
les pack accus de tous les systémes doivent une tension secteur de 400/230 V. Si
étre remis aux points de collecte uniquement nécessaire, veuillez prendre contact
en etqt dechar'ge'. Les batteries dowen’_t tou- avec I'entreprise d’approvisionne-
jours étre protegees contre les courts-circuits ment électrique pour garantir que
en collant les poles. l'intensité permanente maximale
Chaque utilisateur final est responsable pour admissible au point de raccordement
la suppression des données personnelles qui avec le réseau public suffit pour le
se trouvent sur les appareils usagés a élimi- raccordement de I'appareil.
ner.

Mise au rebut de ’'emballage

L'emballage se compose de cartonet vy
de matieres plastiques marquées en %
conséquence qui peuvent étre recy-

clés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 234867
Tension nominale 230V~, 50 Hz
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Before you begin...

Intended use

The device is intended for chopping up
fibrous or woody organic material from
household and garden. It may not be filled
with stones, glass, metal, bones, plastics or
material scraps.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and
risk of injury! Directly dangerous sit-
uation that may lead to death or

severe injuries.

and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the

device! Situation that may lead to
property damage.

e WARNING! Probable danger to life

Note: Information to help you reach a
better understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

000

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to
do so may cause harm to you and others.

» Retain all instructions for use, and safety
instructions for future reference.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

* The device must only be used when it
functions properly. If the device or part of
the device is defective, have it repaired by
a specialist.

* Never use the device in a room where
there is a danger of explosion or in the
vicinity of flammable liquids or gases.

» Always ensure that a device which has
been switched off cannot be restarted
unintentionally.

» Do not use devices with an on/off switch
that does not function correctly.

¢ Keep children away from the device!
Keep the device out of the way of children
and other unauthorised persons.

» Do not overload the device. Do not use
the device for purposes for which it is not
intended.

* Make sure to always wear the required
personal protective equipment.

» Exercise caution and only work when in
good condition: If you are tired, ill, if you
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the device, as you
are not in a condition to use it safely.

 This product is notintended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product unless they are
supervised, or have been instructed on
how to use the product, by a person
responsible for their safety.

» Ensure that children are not able to play
with the device.
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Always comply with all applicable domes-
tic and international safety, health, and
working regulations.

Electrical safety

The device may only be connected to a
socket that is correctly installed and
grounded.

The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications
of the device before it is connected.

The device may only be used within the
specified limitations for voltage and power
(see type plate).

Do not touch the mains plug with wet
hands! Always pull out the mains plug at
the plug and not by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the
power cable, protect from sharp edges, olil
and heat.

Do not lift the device using the cable or
use the cable for purposes other than
intended.

Check the plug and cable before each
use.

If the power cable is damaged immedi-
ately disconnect the plug. Never use the
device if the power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the
plug is pulled out.

Make sure that the device is switched off
before plugging in the mains cable.
Make sure that the device is switched off
before unplugging it.

Disconnect the power supply before
transporting the device.

Maintenance
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Before conducting any maintenance on
the device, disconnect the mains plug.

Only those maintenance and fault elimi-
nation tasks described here may be car-
ried out. Any other tasks must be com-
pleted by a specialist.

Only use original replacement parts. Only
these replacement parts are designed
and suitable for the device. Other replace-
ment parts will not only lead to an invalida-
tion of the warranty, they may also endan-
ger you and your environment.

Device-specific safety instructions

Do not reach into the hopper or the verti-
cal chute while the device is operating.
The device runs for approx. 5 seconds
after it has been switched off.

Before switching on, the device must be
assembled according to regulations.

Before switching on, check whether all
screws, nuts and other fastening ele-
ments are tight and all protective equip-
ment is attached properly.

When working with the device, always
maintain a safe distance and natural body
position.

Only work in good light and vision condi-
tions.

The operator must wear tightly fitting
clothing. Avoid wearing loose clothing.
Wear sturdy shoes and long trousers.

Only use the machine outdoors and on a
firm, even surface.

When working, leave sufficient space
around the device. Do not set the device
too close to walls.

Do notlift, tip or transport the device when
it is operating.

Make certain before starting the device
that the hopper is empty.

Do not leave a switched-on device unsu-
pervised.

During operation, make sure that no for-
eign bodies (such as stones, glass, metal,
soil, plastic, etc.) penetrate the device.
The blades can be dulled and the motor
damaged.

If foreign bodies penetrate the cutting tool,
the device makes unusual noises or
vibrates in an unusual fashion, switch the
motor offimmediately and let the machine
run out.

Check before switching on that the blades
are mounted properly and that they are
tight.

If the chipper is stopped up, first switch
the device off, disconnect the mains plug
from the outlet and wait until the device
stops completely before removing the
stoppage. Keep on/off switches clean and
free of foreign bodies.

Do not attempt to remove materials to be
chipped or to hold already chipped mate-
rial when the blades are running. Only
remove any jammed material to be
chipped when the device is switched off.



» Avoid direct contact with the rotating cut-
ting blade. Keep your hands and feet out-
side of the openings when the machine is
running.

* Do not put your hands, other body parts or
clothing in the filling chamber, ejection
channel or near other moving parts.

* Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

* No other persons or animals may be pres-
ent within an area of 3 m around the work
area, as they may otherwise by hit by
objects being slung away.

» Do not operate the device on plastered or
concrete surfaces. The chipped material
can rebound and cause injuries.

* Symbols appearing on your product may
not be removed or covered. Information
on the product that are no longer legible
must be replaced immediately.

Observe the safety instructions be-
fore using the product for the first
time.

Read and observe the instructions for
use before using the product for the
first time.

Risk of slicing.

Do not reach into the hopper.

Danger due to foreign bodies being
thrown out.

Maintain a safe distance from per-
sons standing around.

Remove the plug from the mains im-

mediately if the cable is damaged or

cut.

Sound level of the product (» Techni-
cal data — p. 32).

3 DERDR O

Personal protective equipment
When working with the product, wear
hearing protection and safety goggles.

Wear sturdy shoes when working with
the product.

Wear protective gloves when working
with the product.

Wear tight-fitting clothing when work-
ing with the product.

SETALE

Your product at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustra-
tions.

» P 3 fig. 1

Hopper

Adjustment screw

Collection tray

Feet

Wheels

Locking lever

Mains plug

Prodder

. Handle

» P 3 fig. 2

10. Reset button

11. On-Off switch

12. Switch for direction of rotation

13. Indicator light

Supplied as standard
¢ Instructions for use
* Chipper
e Feet
* Collection tray
¢ Prodder
* Frame
* Axle
¢ Wheels
* Wheel caps
e Screw set

Assembly

Mounting the feet
» P 4, fig. 3
— Tighten feet (4) onto the frame using the
screws (14) as pictured.
Mounting the wheels
» P 4, fig. 3
— Insert axle (15).

— Slide washers (16) and wheels (5) onto
the axle.

— Secure wheels with washers and split
pins (17).
— Put on the wheel caps (18).
Mounting the chipper
» P 5, fig. 4

— Position chipper on frame and screw tight
from below using screws (19).

— Push the collection tray (3) into the frame.
29
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— Change locking lever (6) to top position.

Operation

A00

Check before starting!

DANGER! Risk of injury! The prod-
uct must only be put into operation if
no defects are found. It is crucial that
any defective parts are replaced
before the product is used again.

Check the safety equipment and the safe
condition of the product:

— Check whether the hopper is empty.
— Check all parts to make sure that they fit
tightly.
— Check whether there are any visible
defects: broken parts, cracks, etc.
Connecting the product
— Insert the extension cable coupling into
the mains.
Switching on / off

NOTICE! Risk of damage to the
device! Before starting the product,
make sure that there is no material in
the hopper.

Before feeding material in, wait until
the chipper has reached its working
speed.

» P .3 fig. 2
— Switch on = Press green switch [1].
— Switch off = Press red switch [0].
Changing the direction of rotation

NOTICE! Risk of damage to the
device! Always switch off the device
before changing the direction of rota-
tion and wait until the knife cylinder
has come to a standstill.

— Set the desired direction of rotation using
the switch (12).
Overload protection

Note: If a blocked blade causes an
overload, the circuit is automatically
interrupted to protect the motor.

Note: Allow the motor to cool down
for at least five minutes!

— De-energise the product.
— Remove blocked chippings.
— Press reset button (10).
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— Re-connect the power supply.
— Start the product.

Solving blockages

» Changing the direction of rotation — p. 30
The knife cylinder runs backwards and frees
the jammed material to be chipped. It is pos-
sible that it will be necessary to press the on-
switch several times until the blockage has
been cleared.

Notes about chipping

Note: Work with chippers must notbe
performed during usual quiet hours.

* Organic garden waste can be chipped as
biological fertilizer for the garden. Feed
material which breaks down naturally
such as leaves, small branches, and
grass in appropriate quantities into the
hopper so that it does not get stopped up.

» The chipped material can be collected in
the collection tray (3).

» Alternate chipping branches and garden
waste that has been stored for a few days
and is therefore withered and damp. This
prevents blocking of the motor cylinder.

* Do not put soft waste such as kitchen
waste into the chipper; compost it instead.

* Large branches with leaves must first be
chipped completely before any other
material is fed in.

* If you cut heavy material or branches
without interruption, this may block the
chipper. Pull out the material by hand a lit-
tle to counteract this problem.

* Check the material to be chipped care-
fully. Stones, nails or similar objects can
cause great damage to the chipper.

* If the chipper begins to vibrate strongly,
the blades are damaged or worn out.
Replace the blades if necessary (see
» Changing the blades — p. 31).

Empty the collection container

Note: The locking lever has the func-
tion of a safety switch and must be in
top position while operating the prod-
uct.

If the locking lever should not be cor-
rectly snapped in, this and the switch
must be cleaned in the product, if
required.

— Change locking lever (6) to bottom posi-
tion.

— Pull the collection container (3) com-
pletely out of the frame.



— Empty the container (3).

— Slide the collection container (3) onto the
frame as far as it will go.

— Change locking lever (6) to top position.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Before all
cleaning and maintenance work,
switch the device off and disconnect
the mains plug. Wait until all moving
parts have come to a complete stop
and the device is cooled off.

Cleaning the device

Careful handling and regular cleaning ensure
that the device will remain functional and
powerful for a long time.

— Brush off coarse dirt.

— Wipe down the device with a slightly
damp cloth.

— Never spray the device with water or sub-
ject it to water.

— To clean, never use cleansers or solvents.
This can cause irreparable damage to the
device. The plastic parts can be eaten
away by the chemicals.

Maintenance
Changing the blades

o

WARNING! Risk of injury (cuts
from sharp edges)! Put on safety
gloves before doing any work on the
blade.

» P 5, fig. 5

— Loosen the screws (20) on the mainte-
nance cover (21) and remove the mainte-
nance cover.

— Carefully pull the blade (22) off the motor
shaft.

— Remove the pressure plate (23).

— Remove the dirt from the motor shaft and
grease the motor shaft a little.

— Push new blade into the same position on
the shaft.

Cause
No mains voltage?

Fault/malfunction
Motor not running.

Cable faulty?

— Replace the pressure plate.

— Put the maintenance cover (21) back on
and secure it with screws.

Adjusting the pressure plate

NOTICE! Damage to the pressure
plate Observe that a too-drastic
adjustment of the pressure plates
causes unnecessary wear.

Note: The pressure plate is set at the
factory. Adjustment is only required in
case of wear or if necessary after a
blockage has been cleared. Wear can
be detected if the material to be
chipped is only crushed and it still
hangs out chain-like.

— Switch on the product

— Turn the adjustment screw (2) clockwise
until you can hear slight scraping noises.

Storage and transport
Storage

WARNING! Risk of injury! Make
sure that unauthorized persons do not
have access to the device!

¢ Allow the device and to cool off com-
pletely in storage.

* Store the device in a dry place.

Transport
» Secure the device against slipping.

* When shipping, use the original packag-
ing if possible.

Faults and remedial measures

When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improper
& repairs can cause your device to stop

functioning safely. You thus endanger

yourself and your environment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedial measure

Check cable, plug, socket and
fuse.

Contact your local vendor.

Was the motor protection triggered? Remove all chipped pieces

and press reset button.
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Fault/malfunction Cause

Locking lever in bottom position?

Remedial measure

Change locking lever to top po-
sition.

Device switches off auto- Contact on collecting bin loosened? Check plug connection on col-

matically after long peri-
ods of operation.

Material to be chipped is |s the material to be chipped too

not pulled in. soft?

Is the knife cylinder blocked?
Is the knife cylinder worn?

Thick branches are not
pulled in.

The chipped material
comes out in the shape
of a chain.

If you can’t fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon E
batteries, electrical or electronic

devices must not be disposed of with ===
household waste. They may contain

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and E
installed in waste electrical equipment

and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior

ranty and additional costs may be incurred.
means: Batteries and rechargeable
substances that are harmful to the environ-
rechargeable batteries separately from
charge in accordance with the legal require-
lamps that are not permanently

separately before disposal of the equipment.
state. The batteries must always be protected
to their disposal.
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Is the pressure plate set correctly?

lecting bin is secure and clean
if necessary.

Add some wood or chip some
dry branches/twigs.

» Solving blockages — p. 30
» Changing the blades —

p. 31
» Adjusting the pressure
plate — p. 31

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics
that can be recycled.
— Make these materials available
for recycling.

Technical data

&

Item number 234867

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated output** 2800 W (P40)
Protection class ]

Degree of protection IPX4

ldling speed 42 min™’!
Maximum branch diameter 45 mm

Sound pressure level (Lpp)* 75,7 dB(A)

(K=3dB(A))
Sound power level (Lya)* 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))
Weight 28,5 kg

*)  The noise emission values indicated have been measured
according to a standardized test method and can be used to
compare one power tool with another. The noise emission val-
ues indicated can also be used for a preliminary assessment of
the exposure. Warning: The noise emissions during the actual
use of the power tool may differ from the indicated values,
depending on the way in which the power tool is used, in particu-
lar what type of workpiece is being machined. Safety measures
must be defined to protect the operator, based on an estimation
of the vibration load during actual conditions of use (taking into
consideration all parts of the operating cycle, such as time peri-
ods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

The operating mode P40 indicates a load profile of 40 s load and
60 s idle time. For practical application, continuous operation is
permitted.
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Note: The product is intended for use
only in properties having a mains cur-
rent carrying capacity of 2100 A per
phase and being supplied by a distri-
bution network with a mains voltage of
400/230 V. If required, contact the
electricity company to ensure that the
mains current carrying capacity at the
connection point to the public power
grid is adequate for connecting the
product.
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Drive nez za€nete...

Pouziti pfimérené urceni

Pristroj je ur€en pro drceni viaknitého nebo
drevitého organického materialu z domac-
nosti a zahrady. Nelze jej pInit kameny,
sklem, kovem, kostmi, umélohmotnymi nebo
latkovymi odpady.

PFistroj neni uréen k pouZziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pied-
pisy Urazové prevence a pfilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vlykonavejte pouze Cinnosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznacCeny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!

Bezprostfedni nebezpecna situace s

nasledkem tézkého zranéni nebo

usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné

& nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecna situace
s moznym nasledkem téZkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasled-
kem vécnych Skod.
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Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro leps$i pochopeni
postupu.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni
ochranné vybaveni:
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Pro Vasi bezpecénost

Vseobecné bezpeénostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uZivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumeét mu.

* Respektujte vSechny bezpecnostni
pokyny! Pokud nebudete dbat bezpec-
nostnich pokynu, ohroZujete sebe i
ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni
pokyny si dobfe ulozte pro pozdé&jsi pou-
ziti.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate
dal, bezpodminecéné predejte i tento
navod k pouziti.

* Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy,
pokud je bez zavady. Pokud je pfFistroj
nebo jeho &ast poSkozena, musi ho opra-
vit odbornik.

* Pristroj nepouzivejte v prostorech ohroze-
nych vybuchem nebo v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plyn(!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neu-
mysinému zapnuti.

» Nepouzivejte naradi, u néhoz spinac Zap/
Viyp fadné nefunguje.

» Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji!
Ulozte pfistroj tak, aby byl bezpeéné chra-
nén pifed détmi a nepovolanymi osobami.

* Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj
pouze pro ucely, pro které byl uren.

* Pouzivejte vzdy poZzadované osobni
ochranné vybaveni.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobreé fyzické
kondici: Pracovat b&éhem unavy, onemoc-
néni, poziti alkoholu, pod vlivem Iékd a
omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toZe pfistroj nemuzete bezpetné pouzi-
vat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spi-
nacem nebo s jinym spinaem, ktery
automaticky spina pfistroj, hrozilo by
nebezpecni pozaru.

» Zabezpeclte, aby si déti nehraly s vyrob-
kem.



* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezina-
rodni bezpeénostni, zdravotni a pracovni
predpisy.

Elektricka bezpecnost

 Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku
s fadné instalovanym ochrannym kontak-
tem.

 Zajisténi pristroje se musi provést pomoci
proudového chranice (spinac¢ Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahuji-
cim 30 mA.

» Pfed pfipojenim pfistroje se musi zabez-
pecit, aby sitova pripojka odpovidala hod-
notam pro pfipojeni pfistroje.

¢ Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci
uvedenych limit( napéti, vykonu a ota¢ek
(viz typovy Stitek).

» Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma
rukamal! Sitovou zastréku vytahuje vzdy
za konektor, ne za kabel.

» Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout,
netahat nebo nepfejizdét, chranit pfed
ostrymi hranami, olejem a horkem.

 Pfistroj nezdvihejte za kabel a kabel
nepouzivejte na zadné jiné ucely.

* Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr-
¢ku a kabel.

* PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité
vytahnéte sitovou zastr¢ku. Nikdy nepou-
Zivejte pfistroj s poSkozenym sitovym
kabelem.

» Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt
sitova zastréka vzdy vytazena.

* Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte,
aby byl pfistroj vypnuty.

* Pfed vytaZenim sitové zastrcky pfistroj
vzdy vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez
proudu.

Udrzba

» PFed provadénim jakychkoliv praci na pfi-
stroji vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni
poruch, které popsany v tomto navodu k
pouziti. VSechny ostatni prace musi pro-
vadét odbornik.

» Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
Pouze tyto ndhradni dily jsou pro zafizeni
konstruované a vhodné. Jiné nahradni
dily maji za nasledek nejen ztratu zaruky,
ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj

Béhem provozu nezasahujte do plniciho
trychtyfe nebo vyhazovaci Sachtice. PFi-
stroj po vypnuti jeSté cca 5 sekund
dobiha.

Pfed zapnutim je nutno pfistroj smontovat
dle predpisu.

Pfed zapnutim zkontrolujte, zda jsou
pevneé dotazené vSechny Srouby, matice a
ostatni upevrovaci soucasti a zda jsou
spravné namontované ochranné prvky.
PFi praci se strojem vzdy dbejte na jisté a
stabilni postaveni a pfirozenou polohu
téla.

Pracujte jen pfi dobrém osvétleni a dobré
viditelnosti.

Odév obsluhujiciho musi pfiléhat k télu.
Volné odévy je tfeba vyloucit. Noste pev-
nou obuv a dlouhé pracovni kalhoty.
Stroj pouzivejte pouze venku, na pevné a
rovné ploSe.

Pfi prace nechte kolem pfistroje dostatek
volného prostoru. Pfistroj nestavte blizko
ke sténé.

Pristroj v provozu nezdvihejte, nenakla-
néjte nebo nepfepravujte.

Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze je
trychtyr pro vhazovani prazdny.

Zapnuty pFistroj nenechavejte nikdy bez
dozoru.

PFi provozu davejte pozor na to, aby se do
pfistroje nedostaly zadné cizi predméty
(jako kameny, sklo, kov, zemina, plast,
atd.). Mohly by poskodit motor a ztupit
nuz.

Pokud by se do Fezaciho ustroji dostaly
cizi predméty nebo pfistroj vydaval
nezvyklé zvuky nebo nezvykle vibroval,
okamzité vypnéte motor a nechte stroj
dobé&hnout.

PFed zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda
jsou noZe spravné namontované a pevné
usazeneé.

Pokud je drti¢ ucpany, nejprve pfistroj
vypnéte, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a
pfed odstranénim ucpani pockejte na
uplny klidovy stav pfistroje. Udrzujte zapi-
nac¢/vypinac Cisty a bez cizich téles.
Nikdy se nepokouS$ejte pfi pohybujicim se
nozi pfidrzovat nebo odstrafiovat drceny
material. Zachyceny drceny materidl
odstranujte, pouze kdyz je stroj vypnuty.
Zabrarite pfimému kontaktu s rotujicim
nozem. Pokud je stroj v chodu, méjte ruce
a nohy mimo otvory.
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* Nestrkejte ruce nebo jiné ¢asti téla nebo
obleceni do plnici komory, vyhazovaciho
kanalu nebo do blizkosti jinych pohybli-
vych soucasti.

* Nezapomerite, ze se pohyblivé dily
mohou nachézet i za zavzduSrniovacimi a
odvzduSiiovacimi otvory.

* V okruhu 3 m kolem pracovniho prostoru,
se nesméji zdrZzovat jiné osoby nebo zvi-
fata, protoze by je mohly zranit odmrsténé
pfedméty.

* Nepouzivejte pristroj na dlazdéné nebo
betonové ploSe. Drceny material by se
mohl odrazit a zpusobit zranéni

* Symboly, které se nachazeji na VaSem
pfFistroji, se nesméji odstranovat ani
zakryvat. Upozorneni na pfistroji, ktera uz
nejsou Citelna, musi byt neprodlené
nahrazena novymi.

Pred uvedenim do provozu dbejte
bezpecnostnich pokynu.

Pfed uvedenim do provozu si precté-
te navod k pouziti, a Fidte se jim.
Nebezpedi ufiznuti.

Nesahejte do trychtyre.

Nebezpeci zplisobené odmrsténymi
pfedméty.

Dodrzujte bezpe&nou vzdalenost od
kolem stojicich osob.

Pokud je kabel poskozeny nebo pre-
ruSeny, okamzité odpojte zastréku ze
sité.

Hlasitost pfistroje (» Technické uda-
je—s. 39).

>R
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Osobni ochranné pracovni pomucky
= P¥i praci s pfistrojem pouzivejte
ochranu sluchu a ochranné bryle.

PFi praci s pristrojem pouzivejte pev-

nou obuv.

PFi praci s pristrojem pouzivejte

ochranné rukavice.

PFi praci s pristrojem noste tésné pfi-

Iéhajici pracovni odév.

=3l 17

Pristroj v prehledu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pfistroje se muze od obrazka lisit.

w
o

» S. 3 obr. 1

Plnici trychtyf
Regulagny Sroub
Zachytna nadoba
Nohy

Kolecka
Zajistovaci paka
Zastrcka
Postrkovac

. Drzadlo

» S. 3 o0br. 2

10. Vratné tlagitko
11. Vypinag

12. Spinac k nastaveni sméru otaceni
13. Kontrolka

Rozsah dodavky

* Navod k pouziti

e Drti¢

* Nohy

* Z&chytna nadoba
¢ Postrkovad

¢ Nosna kostra

* Naprava

¢ Kola

* Kryty kol

« Sroubovaci sada

Montaz

Montaz noh
» S. 4, 0br. 3
— Patky (4) pfiSroubujte k ramu pomoci
Sroubu (14) podle obrazku.
Montaz kol
» S. 4, 0br. 3
— Prostréte napravu (15).

— Podlozky (16) a kola (5) nasuite na
napravu.

— Kola zajistéte pomoci podlozek a zavla-
cek (17).
— Nasadte kryty kol (18).
Montaz drtice
» S. 5 obr. 4
— Nasadte fezacku na podvozek a
priSroubuijte ji zespodu Srouby (19).
— Nasunte zachytnou nadobu (3) do nosné
kostry.
— Posunte zajistovaci paku (6) do horni
polohy.
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Obsluha

©000

Pred spusténim stroj zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Pristroj se smi uvést do provozu jen
tehdy, nebyly-li pfi kontrole zjistény
Z24dné zavady. Je-li néktera soucast
vadna, je nutno ji pfed dalSim pouzi-
tim bezpodmine&né& vyménit.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni a bez-
pecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda je plnici trychtyf
prazdny.
— Zkontrolujte, zda jsou v8echny souéasti
pevné utaZzeny.

— Zkontrolujte, jestli nejsou néjaké viditelné

zavady: prasklé dily, trhlinky atd.
Pripojeni pristroje

— Nasadte zasuvku prodluzovaciho kabelu

na sitovou zastrcku.
Spinac¢ Zap / Vyp
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Pfed spusténim pfistroje
se presvedcte, ze v plnicim trychtyfi
neni Zadny material.

Pred pfivodem materialu pockejte, az
drti¢ dosahne svoji pracovni rychlost.

» S. 3, 0br.2
— Zapnuti = stisknéte zelené tlagitko [1].
— Vypnuti = stisknéte ¢ervené tlacitko [0].
Zména sméru otaceni
OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni
pristroje! Pfed zménou sméru ota-
Ceni vZdy pristroj nejprve vypnéte, a
pockejte az do zastaveni nozového
valce.
— PozZadovany smér ota€eni nastavte
pomoci spinace (12).
Ochrana proti pretizeni
Poznamka: V pfipadé pretizeni

zablokovanym nozem se pro ochranu
motoru automaticky prerusi elektricky

obvod.

Poznamka: Nechte motor minimalné

pét minut vychladnout!
— Vypnéte pfistroj tak, aby byl bez napéti.

— Odstrante drceny material, ktery zpusobil

zablokovani.

— Stisknéte vratné tlacitko (10).

— Znovu obnovte napajeni elektfinou.

— Spustte pfistroj.
Uvolnéni blokovani
» Zména sméru otaceni — s. 37
Nozovy vélec bézi zpétnym chodem a uvolni
sevieny drceny material. Zapinac je pfipadné
nutr;o,stisknout nékolikrat, nez se blokovani
uvolni.

Pokyny pro drceni

Poznamka: S drti¢em se nesmi pra-
covat v obvyklé dobé klidu.

» Organicky zahradni odpad Ize rozdrtit a
pouzit na zahradé jako biologické hnojivo.
Biologicky odbouratelny material jako
listy, malé vétve a travu vkladeijte do plni-
ciho trychtyfe v odméfeném mnozstvi,
aby se neucpal.

¢ Drceny materidl Ize sbirat do zachytné
nadoby (3).

» Drtte stfidavé vétve a zahradni odpad,
ktery byl jiz delSi dobu skladovany, a
proto je zvadly a vihky. Tim Ize pfedcha-
zet blokovani valct noz(.

* Mékké odpady, jako jsou kuchyriské
odpady, neplite do drtice, ale kompos-
tujte.

» Silné rozvétvena vétev s listy musi byt
nejprve Uplné rozdrcena, nez se napini
novy material.

» Tézky material nebo vétve zplsobuji pfi
nepretrzitém fezani blokovani drti¢e. Tro-
chu material rukou vytahnéte, abyste pro-
blém odstranili.

* Drceny material peclivé kontrolujte. Drti¢
by se mohl téZce poskodit kameny, hie-
biky a podobnymi pfedméty.

» Silné vibrace drti€e znamenaiji poSkozené
nebo opotfebované noze. Pripadné noze
vyménte (viz » Vyména nozi — s. 38).

Vyprazdnéte zachytnou nadobu
Poznamka: ZajisStovaci paka plni
funkci bezpe€nostniho spinace a
musi byt pfi provozu pfistroje v horni
poloze
Pokud by zajiStovaci paka spravné
nezaskakovala, musi se spolu se spi-
nacem pfistroje v pfipadé potieby
vyCistit.

— Posurite zajistovaci paku (6) do spodni
polohy.

— Zachytnou nadobu (3) uplné vytahnéte z
podstavce.
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— Zachytnou nadobu (3) vyprazdnéte.
— Zachytnou nadobu (3) zasunte do pod-
stavce az na doraz.
— Posunte zajistovaci paku (6) do horni
polohy.
Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
Pred veskerymi pracemi Cisténi a
udrzby vypnéte pristroj a vytahnéte
sitovou zastr¢ku. PocCkejte, az se

pohyblivé sou€asti zcela zastavi a pfi-
stroj vychladne.

Cisténi stroje
Peclivé zachazeni s pfistrojem a jeho pravi-
delné cisténi zajisti, ze pristroj zUstane
dlouho funkéni a vykonny.

— Hrubé nedistoty odstrarite kartacem.

— Stroj pak otfete lehce navihéenym had-
rem.

— Nevystavuijte nikdy pfistroj styku s vodou
nebo jej neostfikujte.

— Pro cisténi nikdy nepouzivejte Cistici pro-
stfedky nebo rozpoustédla. Mohly by pfi-
stroji zpusobit neopravitelné poskozeni.
Umeélohmotné soucasti by mohly byt roze-
Zrany chemikaliemi.

Udrzba
Vymeéna nozi

o

VAROVANI! Nebezpeéi porezani!
PFi kazdé praci s nozem noste
ochranné pracovni rukavice.
» S.5 o0br. 5
— Povolte Srouby (20) na viku pro
udrzbu (21) a sejméte viko.
— Opatrné stahnéte nuz (22) z motorové
hfidele.
— Vyjméte pfitlacnou desku (23).
— Odstrarite z motorového hridele necistoty
a lehce jej naolejujte.
- N?vhﬁ'del nasunte do stejné polohy novy
nuz.
— Opét nasadte pfritlacnou desku.
Zavadal/porucha Pric¢ina
Motor nebézi.

Vadny privodni kabel?

38

Je prfitomno si?ové napéti?

— Znovu namontujte viko pro udrzbu (21) a
upevnéte jej Srouby.

Nastaveni pfitlacné desky

OZNAMENI! PosSkozeni pritlacné
desky Uvédomte si, Ze pfilis tésné
nastaveni pfitlacné desky by vedlo k
nezadoucimu opotfebeni.

Poznamka: Pfitlatna deska je nasta-
vena z vyroby. Nastaveni je zapotfebi
jen pfi opotfebeni nebo po uvolnéni
pfipadneho blokovani. Opotfebeni se
pozna podle toho, Ze se drceny mate-
rial pouze stlaci, ale zUstane fetézove
spojeny.
— Zapnéte pfistroj
— Regulaénim Sroubem (2) otacejte ve
smeéru hodinovych rucicek, az jsou slyset
slabé zvuky brouseni.

Ulozeni, preprava

Uskladnéni
VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
Zaijistéte, aby ke stroji nemeély pristup
nepovolané osoby!

» Pred uskladnénim nechte pfistroj upiné
vychladnout.

 Stroj ukladejte na suchém misté.
Preprava
» Stroj zajistéte proti sklouznuti.
* Pfizasilani poStou pouzijte pokud mozno
originalni obal.

Poruchy a pomoc pii jejich
odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!

& Neodborné provedené opravy mohou
zpusobit, Zze Vas stroj uz nebude pra-
covat bezpe€né. Tim byste ohrozili
sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je mizete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydajl.

Odstranéni

Zkontrolujte kabel, zastréku,
zasuvku a pojistku.

Kontaktujte prodejnu.



Zavada/porucha Pric¢ina

Odstranéni

Byla aktivovana motorova ochrana? Odstrante vSechny drcené ku-

Zaijistovaci paka v spodni poloze?

PFistroj se po delSim po- Uvolnény kontakt na sbérné nado-

uzivani samocinné vy-  bé?
pne.

sy a stisknéte vratné tlacitko.
Posunite zajistovaci paku do
horni polohy.

Zkontrolujte pevné osazeni ko-
nektoru na sbérné nadobé a v
pfipadé potreby jej vycistéte.

Drceny material neni vta- Neni drceny material pfiliS mékky? Prisurite dfevem nebo k drceni

hovan.

Neni nozovy valec zablokovany?
Vétve nejsou vtahovany. Neni opotfebeny nozovy valec?
Je pfitlaéna deska spravné nastave- » Nastaveni pfitlacné desky —

Drceny material je feté-
Zoveé spojeny. na?

Nemd(zete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Mé&jte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dal$i
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsaho-
vat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni pro-
stfedi a zdravi.

SpotFebitelé jsou povinni zneskodnit staré
elektrické spotfebice, spotfebované baterie a

akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo

hi¢

spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpisl provést bezplatné,
napr. prostfednictvim spole€nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednic-
tvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek- ﬁ
trickych pfistrojich vmontované a

ktere Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poSkozeni, se pfed likvidaci musi z pfi-
stroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémuU se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny
za vymazani osobnich udajl z pouzitych pfri-
stroju, které se maji zlikvidovat.

pridejte suché vétvicky/vétve.
» Uvolnéni blokovani —s. 37
» Vyména noZu — s. 38

s. 38

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-
slusné oznacenych plast(, které
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

&

Cislo vyrobku 234867
Jmenovité napéti 230 V~,50 Hz
Jmenovity pfikon** 2800 W (P40)
TFida ochrany Il

Kryti IPX4

Otacky volnob&hu 42 min™
Maximalni primér vétvi 45 mm
Hladina akustického tlaku 75,7 dB(A)
(Lpa)* (K'=3 dB(A))
Hladina akustického vykonu 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Hmotnost 28,5 kg

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zku$ebni metody a |ze je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro pfedbézny odhad zatiZeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot li§it v zavislosti na zpisobu pouZziti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skute¢nych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovniho cyklu,
napriklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Druh provozu P40 znaci zatézovy profil, ktery pfedpoklada 40 s
zatizeni a 60 s béhu naprazdno. Pro praktické nasazeni je pri-
pustny trvaly provoz.

o
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Poznamka: Pfistroj je ur€eny jen k
pouziti v objektech s trvalou proudo-
vou zatizitelnosti sité 2100 Ana fazia
které jsou napajené z distribucni sité
se jmenovitym napétim 400/230 V. V
pfipadé potreby se obratte na distri-
butora elektrické energie, abyste se
ujistili, zda trvala proudova zatizitel-
nost sité v pfipojném bodé k vefejné
distribu¢ni siti je pro pfFipojeni pfistroje
dostate¢na.
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je ur¢ené na drtenie vlaknitych
alebo drevnatych organickych materialov z
domacnosti a zahrady. Nesmie sa plnit
kamerimi, sklom, kovmi, kostami, umelymi
hmotami alebo textilnym odpadom.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrZiavat vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpecnostné pokyny.

Vykonavajte len Cinnosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z
toho plyna.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-
& prostredné nebezpeéenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! VSeobecne nebez-
pecna situacia, ktora méze mat za
nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebezpecna
situacia, ktora moéze mat za nasledok
poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora m6ze mat' za nasledok vecné
Skody.

AN

Poznamka: Informacie, ktoré prispie-
vaju k lepSiemu pochopeniu procesov
chodu stroja.

Tieto symboly oznaduju potrebny osobny
ochranny vystroj:

000

Pre vasu bezpecénost’
Vseobecné bezpe€nostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadza-
nie s tymto zariadenim, je nutné, aby si
jeho uzivatel pred prvym pouzitim precital
tento navod na obsluhu a porozumel mu.
Dbajte vSetkych bezpecnostnych poky-
nov! Ak nerespektujete bezpecnostné
pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.
Vsetky navody na pouZitie a bezpec-
nostné pokyny uchovajte pre dalSie pou-
Zitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darova-
nia tohto zariadenia spolu s nim odo-
vzdajte vzdy aj tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked'je
v bezchybnom stave. Ak je pristroj alebo
jeho Cast poSkodena, musi ho opravit
odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohro-
zenych vybuchom alebo v blizkosti horfa-
vych kvapalin €i plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpedte proti
neumyselnému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/
vypinac¢ riadne nefunguje.

Udrziavaijte deti v dostatoCnej vzdialenosti
od pristroja! Uschovaijte pristroj pred
detmi a nekompetentnymi osobami na
bezpenom mieste.

Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pou-
Zivajte iba na ucely, pre ktoré bolo vyro-
bene.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny
ochranny vystro;.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzic-
kom stave: pracovat po¢as unavy, cho-
roby, pozivania alkoholu, pod vplyvom lie-
kov a drog je nezodpovedné, pretoze pri-
stroj nemézete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je ur¢ené nato, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSev-
nymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su
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pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo boli touto osobou pou-
¢ené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

» Zabezpeclte, aby sa deti nehrali s vyrob-
kom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecnostné, zdravotné
a pracovné predpisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit' len do zasuvky s

riadne nainstalovanym ochrannym kon-

taktom.

Zaistenie pristroja sa musi uskutoénit

pomocou prudového chrani€a (spinac Fl)

s dimenzovanym chybnym pradom nie

viac ako 30 mA.

* Pred zapojenim pristroja musi byt zabez-

pecené, Ze sietova pripojka zodpoveda

pripojnym udajom pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v rdmci uve-

denych limitov napatia, vykonu a menovi-

tych otacok (pozri stitok typu).

¢ Sietovu zastréku nechytajte vihkymi

rukami! Sietovu zastréku tahajte vzdy za

zastréku, nie za kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte,

nemykajte nim, ani po ilom neprecha-

dzajte; chrarite pred ostrymi hranami, ole-
jom a vysokymi teplotami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel

alebo kabel nepouzivajte inym spbso-

bom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte

zastréku a kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned

vytiahnite sietova zastr¢ku. Nikdy nepou-

Zivajte pristroj s poSkodenym sietovym

kablom.

» Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabez-

pecte, aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj

vzdy vypnite.

* Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Udrzba

* Pred v8etkymi pracami na zariadeni
vytiahnite sietovu zastrcku.

* Vlykonavat sa smu len udrzbové prace a
prace na odstranenie poruch, ktoré su
popisané v tomto navode na pouzitie.
Vsetky ostatné prace musi vykonat
odbornik.
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» Pouzivajte iba originalne ndhradné diely.
Len tieto nahradné diely su pre pristroj
skonstruované a vhodné. Iné nahradné
diely vedu nielen k zaniku zaruky, ale
mébzu ohrozit vas i vaSe okolie.

Specifické pokyny k pristroju

» Pocas prevadzky nesiahajte do plniacej
nasypky alebo vyhadzovacej Sachty. Po
vypnuti zariadenie dobieha priblizne 5
sekund.

* Pred zapnutim sa musi zariadenie zosta-
vit podla predpisov.

* Pred zapnutim skontrolujte, i su v8etky
skrutky, matice a dalSie upeviiovacie
prvky pevne dotiahnuté, a Ci su vSetky
ochranné zariadenia namontované
spravne.

* Pri pracach so zariadenim vzdy dbajte na
bezpecény postoj a prirodzené drzanie
tela.

* Pracujte len v pripade dobrej viditelnosti a
dostatku svetla.

* Odev obsluhy musi byt priliehavy.
Nenoste volny odev. Noste len pevnu
obuv a dlhé pracovné nohavice.

 Stroj pouzivajte len vonku a na pevnom,
rovnom podklade.

» Pocas prace ponechajte v okoli zariade-
nia dostatok volného priestoru. Zariade-
nie postavte v dostatoc¢nej vzdialenosti od
stien.

» Zariadenie pocas jeho prevadzky nezdvi-
hajte, nenaklanajte a neprepravujte.

¢ Pred spustenim zariadenia sa pre-
svedcte, Ze je plniaca nasypka prazdna.

e Zapnuté zariadenie neponechavajte bez
dozoru.

* Pocas prevadzky dbajte na to, aby sa do
zariadenia nedostali Ziadne cudzie telesa
(ako kamenie, sklo, kovy, hlina, plast a
pod.). M6ze dojst k otupeniu nozov a k
poskodeniu motora.

* Ak by sa do rezacky dostali cudzie telesa,
alebo ak by zariadenie vydavalo neob-
vyklé zvuky pripadne vibracie, ihned vyp-
nite motor a nechajte zariadenie dobeh-
nut.

* Pred zapnutim sa presvedcte, Zze su noze
namontované spravne a pevne.

* Ak sa rezacCka zapcha, najprv vypnite
zariadenie, odpojte zastréku zo zasuvky a
pockajte na uplné zastavenie zariadenia,
az potom odstrarite zapchatie. Vypinace
udrziavajte Cisté a bez cudzich telies.



* NepokuS$aijte sa pridrziavat alebo vyberat
rezany materidl, ak noze pracuju. Uviaz-
nutd rezanku vyberajte, len ak je zariade-
nie vypnuté.

* Vystrihajte sa priameho kontaktu s rotuju-
cimi rezacimi nozmi. Ak zariadenie bezi,
drzte ruky a nohy v bezpecénej vzdiale-
nosti od otvorov.

* Ruky, pripadne iné Casti tela a odevu
nestrkajte do plniacej komory, vyhadzova-
cieho kanalu alebo do blizkosti inych
pohyblivych sucasti.

* Prihliadajte na to, Ze sa pohyblivé diely
moézu nachadzat aj za ovzdusfiovacimi a
odvzdusiovacimi otvormi.

* V okruhu 3 m okolo pracovnej oblasti sa
nesmu zdrziavat Ziadne iné osoby alebo
zvierata, pretoZe tieto mézu byt poranené
vyvrhnutymi predmetmi.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte na dlaz-
denych alebo beténovych plochach.
Mohlo by déjst k zvySeniu sily odrazu
narezaného materialu a naslednym ura-
zom.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom
zariadeni sa nesmu odstranovat ani
prekryvat. Necitatelné upozornenia na
stroji sa musia ihned nahradit.

Pred uvedenim do prevadzky dodrzte
bezpeénostné pokyny.

Pred uvedenim do prevadzky si pre-
Citajte navod na pouZitie a dodrZia-
vajte ho.

Nebezpeclenstvo spdsobené odreza-
nim.

Nikdy nesiahajte do priestoru nasyp-
ky.

Nebezpecéenstvo spésobené rozbeh-
nutymi cudzimi telesami.

DodrZiavajte bezpe€nostnu vzdiale-
nost od okolostojacich osob.

Ak je poSkodené vedenie alebo bolo
pretaté, ihned vytiahnite zastréku.

Hlasitost zariadenia (» Technické
Udaje — s. 46).
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Osobné ochranné pomocky
=\ Pocas prace so zariadenim noste
ochranu sluchu a ochranné okuliare.

Pri praci so zariadenim noste pevnu
obuv.

@

Pri praci so zariadenim noste ochran-
né rukavice.

Pocas prace so zariadenim noste
0 odev obopinajuci telo.
Vase zariadenie v prehlade

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho
stroja sa méze liSit od obrazkov.

» S. 3 0br. 1
Plniaca nasypka
Dotahovacia skrutka
Zberna nadoba
Nohy
Kolesa
Blokovacia packa
Sietova zastrcka
Zatka
. Rukovat
» S. 3 obr. 2
10. Vratné tlacidlo
11. Vypina¢ Zap/Vyp
12. Spina¢ smeru otacania
13. Kontrolka
Rozsah dodavky

* Navod na pouzitie

* RezacCka

* Nohy

* Zberna nadoba

o Zatka

* Podstavec

* Naprava

* Kolesa

* Kryty kolies

» Suprava skrutiek

Montaz
Montaz n6éh
» S. 4, 0br. 3
— Nozi¢ky (4) upevnite skrutkami (14) na
podstavci tak, ako je to znazornene na
obrazku.
Montaz kolies
» S.4,0br. 3
— Prestréte napravu (15).
— Podlozky (16) a kolesa (5) nasurite na
napravu.
— Kolesa zaistite pomocou podloziek a
zavlaciek (17).
— Nasadte puklice (18).

©ONO A WN =
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Montaz rezacky
» S. 5 0br. 4
— Rezacku nasadte na podstavec a pris-
krutkujte skrutkami (19) zdola.
— Zbernu nadobu (3) posunte do pod-
stavca.
— Blokovacie packu (6) presunite do hornej
polohy.

Obsluha

000

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Zariadenie sa smie
uviest do prevadzky iba vtedy, ak sa
nezistila Ziadna chyba. Ak je nejaky
diel poSkodeny, musi sa pred dalSim
pouzitim bezpodmiene¢ne vymenit'.
Skontrolujte bezpecnostné prvky a bezpecny
stav zariadenia:
— Skontrolujte, €i je plniaca nasypka
prazdna.
— Skontrolujte pevné utiahnutie vSetkych
sucasti.
— Skontrolujte, ¢i nie su pritomné viditelné
chyby: zlomené sucasti, trhliny atd'.
Pripojenie zariadenia
— Spojku predizovacieho kabla nasurite na
sietovu zastrcku.
Zapnutie/vypnutie
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Pred spus-
tenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa v

plniacej nasypke nenachadza nejaky
material.

Pred vlozenim materialu pockajte na
to, az rezacka dosiahne svoju pra-
covnu rychlost.

» S. 3, 0br. 2
— Zapnutie = stlatte zeleny spinac [1].
— Vypnutie = stlac¢te Cerveny spinac [0].
Zmena smeru otacania
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! VVzdy pred
zmenou smeru otacania zariadenie
najprv vypnite a pockajte az kym
nebude nozovy valec nehybny.

— Pozadovany smer otac¢ania nastavte spi-
nacom (12).

Ochrana proti pretazeniu
Poznamka: V pripade pretazenia
kvéli zablokovanym noZom sa auto-
maticky prerusi prudovy obvod, aby
sa ochranil motor.

Poznamka: Motor nechajte na mini-
malne pat minat ochladnat!
— Zariadenie prepnite do stavu bez prudu.
— Odstranite blokujucu sec¢ku.
— Stlacte vratné tlacidlo (10).
— Opat sa vytvori napdjanie napatim.
— Zariadenie spustite.

Odblokovanie
» Zmena smeru otacania — s. 44

Nozovy hriadel je v spatnom chode a uvol-
fiuje zaseknutu rezanku. Méze byt potrebné
CastejSie stlacenie koncového spinaca, az
kym sa neodstrani blokovanie.

Pokyny pre rezanie

Poznamka: Prace s rezatkami sa
nesmu vykonavat v ¢ase obvyklom
pre odpocinok.

* Organicky zahradny odpad sa po nare-
zani da pouzivat ako biologicke zahrad-
nicke hnojivo. Biologicky odburatelny
material, ako je listie, malé vetvicky a
travu pridavajte do plniacej nasypky v pri-
meranych mnozstvach, aby nedoslo k jej
upchatiu.

* Narezany materidl sa moze zbierat do
zbernej nadoby (3).

» ReZte striedavo vetve a zahradny odpad,
ktory leZal niekolko dni a je zvadnuty a
vihky. MézZete tak zabranit’ zablokovaniu
nozového valca.

* Rezacku neplnite makkymi odpadkami,
napr. kuchynskym odpadom, tieto dajte
do kompostu.

» Silne rozvetvené vetve s listim sa musia
najprv uplne narezat, nez pridate novy
material.

« Tazky material alebo vetvy vedu pri
neprerusovanom rezani k zablokovaniu
rezacky. Ak chcete pdsobit proti tomuto
problému, material rukou mierne povy-
tiahnite.

» Material, ktory sa ma rezat, starostlivo
skontrolujte. Kamenie, klince a podobné
predmety m6zu vazne poskodit rezacku.

* Silné vibracie rezacky poukazuju na
poskodené alebo opotrebovane noze. Ak
je to nutné, noze vymente (pozri
» Vymena noZov — s. 45).



Vyprazdnite zbernut nadobu
Poznamka: Blokovacia packa ma
funkciu bezpeénostného spinaca a pri
prevadzke zariadenia sa musi nacha-
dzat' v hornej polohe.
Ak by sa blokovacia pa¢ka nezaistila
spravne, musi sa tato ocistit spolu so
spinaCom v zariadeni.

— Blokovaciu packu (6) posurite do dolnej
polohy.
— Zbernu nadobu (3) uplne vytiahnite z pod-
stavca.
— Vyprazdnite zbernd nadobu (3).
— Zbernu nadobu (3) zasurite az na doraz
do podstavca.
— Blokovaciu packu (6) presunte do hornej
polohy.
Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo poranenia! Pred akymkolvek
Cistenim a udrzbou vypnite zariadenie
a potom vytiahnite zastréku z elektric-
kej siete. Pockajte, kym sa nezastavia
vSetky pohyblivé sucasti a zariadenie
nevychladne.

Cistenie zariadenia

Starostlivé zachadzanie so zariadenim a jeho
pravidelné &istenie su zarukou dlhej funké-
nosti a bezchybného vykonu.

— Hrubu necistotu odstrarite pomocou kefy.

— Zariadenie utrite mierne navlhéenou han-
drou.

— Zariadenie nikdy neomyvajte vodou ani
nevystavujte vode.

— Na jeho gistenie nikdy nepouzivajte Cis-
tiace prostriedky ani rozpustadla. Tieto by
mohli zariadenie nenavratne poskodit'.
Diely z umelych hmét by sa mohli pésobe-
nim chemikalii znicit.

Udrzba
Vymena nozov

o

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo
porezania! Pred kazdou pracou s
nozom si nasadte bezpeénostné
rukavice.

» S. 5 0br. 5

— Uvolnite skrutky (20) na servisnom
poklope (21) a vyberte poklop.

— N6z (22) opatrne odoberte z hriadela
motora.

— Vyberte pritlaénu platfiu (23).

— Odstrante necistoty z hriadela motora a
hriadel motora zlahka namaZzte.

— Novy ndz nasunte v rovnakej polohe na
hriadel.

— Opaét viozte pritlaénu platriu.

— Opat zabudujte servisny poklop (21) a
upevnite ho skrutkami.

Nastavenie pritlaCnej platne

OZNAMENIE! Poskodenie pritlaé-
nej platne Nezabudnite prosim, ze
prilis daleké nastavenie pritlacnej
platne vedie k zbyto€nému opotrebo-
vaniu.

Poznamka: Pritla¢na platha je nasta-
vena z vyroby. Dodato¢né nastavenie
je potrebné iba pri opotrebovani alebo
v pripade uvolnenia blokovani. Opot-
rebovanie spoznate tak, Ze je rezanka
iba zatlacena a Ze je eSte retazovito
spojena.

— Zapnite zariadenie.

— Nastavovaciu skrutku (2) otoc&te v pravo-
toCivom smere, az kym nebudete pocut’
slabé jemné brusne zvuky.

Skladovanie, preprava
Skladovanie

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Zabezpecte, aby nepovo-
lané osoby nemali pristup k zariade-
niu!

* Pred uskladnenim nechajte zariadenie

Uplne vychladnut.
e Zariadenie skladujte na suchom mieste.
Preprava
» Zariadenie zaistite proti posunutiu.

 Pri odosielani pouzite podla moznosti ori-
ginalne balenie.

Poruchy a pomoc

Ak nie¢o nefunguje ...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, Ze vaSe zariade-
nie nebude viac bezpecne fungovat.
Ohrozujete tym seba a vase okolie.
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Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich mézete odstranit
sami. Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite
sa, prosim, na nasledujucu tabulku. Usetrite
si tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Chyba/porucha
Motor nebezi.

Pri¢ina

Je chybny pripojovaci kabel?
Doslo k zopnutiu isti¢a?

Chyba sietové napatie?

Naprava

Skontrolujte kabel, zastréku,
zasuvku a poistku.

Kontaktujte predajcu.

Odstrante vsetok rezany mate-
rial a stisnite vratny gombik.

Blokovacia packa je v dolnej polohe? Blokovaciu packu posunte do

Pristroj sa po dlhSom po- Uvolneny kontakt na zbernej nado-

uzivani samocinne vyp- be?
ne.

Nedochadza k vtiahnutiu Rezanka je prilis makka?

rezaného materialu.

Nozovy valec je blokovany?
NoZzovy valec je opotrebeny?

Hrubé konare nie su
vtiahnuté.

Rezanka je retazovito
spojena. stavena?

Pokial nemdzete chybu odstranit’ sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, ze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zarucéné plne-
nie a vam vzniknu prip. dodatocné naklady.
Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat’ spolu s domovym —

odpadom. Mé2u obsahovat’ latky
Skodlivé pre zivotné prostredie a zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneSkodnit’ staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu
na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
s pravnymi predpismi sa spatny odber méze
uskuto&nit bezplatne, napr. prostrednictvom
spolocnosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré

nie su v starych elektrickych zariade- ﬁ
niach vmontované a ktoré je mozné

vybrat bez poskodenia, musia byt

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
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PritlaCna platna nie je spravne na-

hornej polohy.

Skontrolujte pevné osadenie

konektora nazbernejnadobe a
v pripade potreby ho vydcistite.
Posurite rezanku drevom ale-
bo narezte suché pne/konare.

» Odblokovanie — s. 44
» Vymena noZov —s. 45

» Nastavenie pritlacnej plat-
ne —s. 45

musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
vybitom stave. P4l batérie musi byt vZdy pre-
lepeny, aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislus- N
nym spdsobom oznacenych plastov, % <:9
ktoré sa daju recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyk-

laciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234867
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon** 2800 W (P40)
Trieda ochrany Il

Stupen ochrany IPX4

Otacky volnobehu 42 min™’
Maximalny priemer konara 45 mm
Hladina akustického tlaku 75,7 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Hladina akustického vykonu 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Hmotnost 28,5 kg
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Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podia normova-
nej skusobnej metédy a mézu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skuto€nom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najméa od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatre-
nia na ochranu obsluhujlcej osoby, a to podla odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky €asti pracovného cyklu, napriklad
Casy, ked je elektrické naradie vypnuté, a €asy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

Prevadzkovy rezim P40 oznaduje profil zataZenia, pri ktorom
trva doba zatazenia 40 s a chod naprazdno 60 s. Pre praktické
pouzivanie je pripustna trvala prevadzka.

Poznamka: Zariadenie je ur€ené na
pouzivanie iba na miestach, kde je
trvala prudova zatazitefnost siete
2100 A na fazu a je napajané z roz-
vodnej siete so sietovym napatim
400/230 V. V pripade potreby sa
obratte na vasho poskytovatela elek-
trickej energie, aby ste sa uistili, Zze
trvala prudova zatazitelnost siete na
mieste pripojenia s verejnou sietou
postacuje pre pripojenie zariadenia.
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do rozdrabnia-
nia wioknistych lub drzewnych substancji
organicznych w gospodarstwie domowym i
ogrodzie. Nie nalezy napetnia¢ go kamie-
niami, szklem, metalem, kosémi, tworzywami
sztucznymi lub resztkami tkanin.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaé
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynno$ci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-

¢cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
¢ji wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smierc¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne

& zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca zagro-
zenie, ktéra moze spowodowac
Smierc¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac
obrazenia.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytuacja,
ktéra moze spowodowac straty mate-
rialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobiste;j:

©000

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzg-
dzenia, uzytkownik musi przeczyta¢ i zro-
zumie¢ instrukcje obstugi przed pierw-
szym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa pracy! Gdy nie prze-
strzega sie wskazéwek bezpieczenstwa,
stwarza sie zagrozenie dla siebie i innych.

* Przechowywa¢ wszystkie instrukcje
obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa do
przysztego wykorzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania
urzadzenia, nalezy réwniez bezwzglednie
przekazacé niniejszg instrukcje obstugi.

* Urzgdzenia wolno uzywac¢ tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jezeli urza-
dzenie lub jedna z jego czesci sg uszko-
dzone, to naprawe musi wykona¢ odpo-
wiedni specjalista.

* Nie uzywac urzadzenia w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem ani w
poblizu cieczy i gazéw palnych!

» Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpie-
czy¢ przed niezamierzonym witgczeniem.

* Nie uzywac urzadzenh z uszkodzonym
wigcznikiem/wytgcznikiem.

* Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia!
Chroni¢ urzgdzenie przed dzie¢mi i oso-
bami nieupowaznionymi.

* Nie przecigzac urzadzenia. Urzadzenia
uzywac wytgcznie zgodnie z przeznacze-
niem.

» Zawsze uzywac wymaganych elementéw
ochrony osobistej.

* Pracowa¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej
kondycji i zachowujgc nalezytg ostroz-
no$¢. Osoby zmeczone, chore, bedace
pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rod-



koéw odurzajgcych sag nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywac urza-
dzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujgce sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, bgdz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba Ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urza-
dzenia dla zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujg-
cych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do
gniazda wtykowego z prawidtowo zainsta-
lowanym stykiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wytgcznika rézni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.
Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy
upewnic sie, ze przytgcze sieciowe odpo-
wiada danym przytgczeniowym urzadze-
nia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w poda-
nym zakresie napiecia, mocy i nominalnej
predkosci obrotowej (patrz tabliczka zna-
mionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi!
Kabel sieciowy zawsze odtgczaé pocigga-
jac za wtyczke a nie kabel.

Nie wolno zaginaé, zgniata¢ lub przejez-
dzac¢ przez kabel sieciowy; chroni¢ przed
ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.
Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel
ani uzywac kabli w celach niezgodnych z
przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac
wtyczke i przewdd.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego
natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda.
Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzo-
nym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane,
wtyczka musi by¢ zawsze wyciggnieta z
gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu
upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest wyta-
czone.

* Przed wyciagnieciem wtyczki z kontaktu
zawsze wylgczac urzadzenie.

* Na czas transportu odtagczy¢ urzadzenie
od pradu.

Konserwacja

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac
przy urzadzeniu nalezy zawsze wycig-
gnac wtyczke z gniazdka sieciowego.

» Samodzielnie wolno wykonywac tylko te
prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
zostaty opisane ponizej. Wszelkie inne
prace muszg by¢ wykonane przez specja-
liste.

» Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne. Tylko te czesci zamienne sg
specjalnie skonstruowane i odpowiednie
dla tego urzadzenia. Inne czesci
zamienne prowadza nie tylko do utraty
gwarancji, ale rowniez mogg stanowic
zagrozenie dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

» Podczas pracy nie wkitadac rgk do leja
zatadowczego lub kanatu wylotu. Po
wytaczeniu urzadzenie pracuje jeszcze
przez ok. 5 sekund.

* Przed uruchomieniem nalezy ztozy¢ urza-
dzenie zgodnie z instrukcja.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy
wszystkie Sruby, nakretki i inne elementy
mocowania sg dociggniete, a wszystkie
zabezpieczenia odpowiednio zatozone.

» Podczas pracy przy uzyciu urzadzenia
zawsze zwracac uwage na pewne opar-
cie i naturalng postawe ciata.

* Pracowac tylko przy dobrym oswietleniu i
dobrej widocznosci.

» Ubranie uzytkownika musi Scisle przyle-
gac do ciata. Unika¢ luznego ubioru.
Nosi¢ mocne obuwie i dtugie spodnie.

* Urzadzenie jest przeznaczone do eksplo-
atacji na zewnatrz, na twardym, rownym
podtozu.

* Podczas pracy zachowac¢ odpowiedni
odstep wokot urzadzenia. Nie ustawiac
urzgdzenia zbyt blisko Scian.

» Podczas pracy nie nalezy podnosic, prze-
chyla¢ ani transportowac¢ urzgdzenia.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia spraw-
dzi¢, czy lej zatadowczy jest pusty.

* Wigczonego urzadzenia nie pozostawiac
bez nadzoru.
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Podczas pracy zwréci¢ uwage, by do
urzgdzenia nie dostaty sie niewtasciwe
przedmioty (jak kamienie, szkto, metal,
ziemia, plastik itd.). Moze dojsc¢ do stepie-
nia nozy i uszkodzenia silnika.

Jezeli do mechanizmu tngcego dostang
sie takie przedmioty, lub w przypadku, gdy
urzgdzenie wytwarza niepokojgce
dzwieki i wibracje, nalezy niezwitocznie
wytaczy¢ silnik i odczekag, az urzadzenie
zatrzyma sie.

Przed uruchomieniem urzadzenia spraw-
dzi¢, czy noze sg odpowiednio zamonto-
wane i stabilnie osadzone.

Jezeli rozdrabniacz jest zapchany, nalezy
najpierw wytgczy¢ urzadzenie, wyciggngc
wtyczke sieciowg z gniazda i odczekag,
az urzadzenie przestanie pracowac, i
dopiero wtedy usung¢ zator. Przyciski wt./
wyt. muszg by¢ zawsze czyste i wolne od
jakichkolwiek ciat obcych.

Nigdy nie prébowac przytrzymywac lub
usuwac rozdrabnianego materiatu, gdy
noze pracuja. Zakleszczony materiat usu-
wac tylko, gdy urzgdzenie jest wytgczone.
Unika¢ bezposredniego kontaktu z obra-
cajgcymi sie nozami. Podczas pracy urzg-
dzenia nie wktada¢ ragk ani nég do otwo-
réw urzadzenia.

Nie wktada¢ rak, innych czesci ciata i
ubioru do leja zatadowczego, kanatu
wylotu lub w poblize ruchomych czesci.
Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znaj-
dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

W promieniu 3 m wokét obszaru pracy nie
moga przebywac inne osoby albo zwie-
rzeta, gdyz mogtyby one zostac zranione
przez wyrzucane przedmioty.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do eks-
ploatacji na utwardzonych lub betono-
wych powierzchniach. Rozdrobniony
materiat moze odbic sie od podtoza i spo-
wodowac obrazenia.

Symboli znajdujgcych sie na urzgdzeniu
nie wolno usuwac lub zakrywac. Nieczy-
telne wskazowki znajdujgce sie na urza-
dzeniu nalezy natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem nalezy prze-
strzega¢ zasad bezpieczenstwa.
Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje obstugi i przestrzegac jej.

Niebezpieczenstwo doznania ran cig-
tych.
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Nie wktadac rak do leja zatadowcze-
go.

Niebezpieczenstwo spowodowane
wyrzucanymi ciatami obcymi.

Zachowac bezpieczng odlegtosé¢ od
stojgcych dookota osdb.

Natychmiast wyciggna¢ wtyczke, je-
zeli przewdd jest uszkodzony lub zo-
stat przeciety.

Glosnos¢ urzadzenia (™ Dane tech-
niczne — str. 54).

odki ochrony osobistej

Podczas pracy przy uzyciu tego urzg-
dzenia nosi¢ ochronniki stuchu i okula-
ry ochronne.

Podczas pracy przy uzyciu tego urza-
dzenia nosi¢ mocne buty.

Podczas pracy przy uzyciu tego urza-
dzenia nosi¢ rekawice ochronne.

Podczas pracy przy uzyciu tego urza-
dzenia nosi¢ ciasno przylegajgce
ubranie robocze.

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzadzenia moze sig rozni¢ od ilustra-
cji.

» Str. 3, ilustr. 1
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Lej zatadowczy
Sruba nastawcza
Zbiornik

Nogi

Kotka

Dzwignia blokujgca
Wtyczka
Popychacz

. Uchwyt

» Str. 3, ilustr. 2

10. Przycisk kasowania

11. Wigcznik/wytgcznik

12. Przetacznik kierunku obrotéw
13. Kontrolka

Zakres dostawy

* Instrukcja obstugi
* Rozdrabniacz

* Nogi

» Zbiornik

* Popychacz



» Stojak

e O$

e Koétka
Nasadki kotka
e Zestaw Srub

Montaz

Montaz nég
» Str. 4, ilustr. 3
— Przykreci¢ n6zki (4) za pomoca srub (14)
do stelaza, jak pokazano na ilustracji.
Montaz koétek
» Str. 4, ilustr. 3
— Przetknagé os (15).
— Nasung¢ podktadki (16) i kota (5) na os.
— Zabezpieczy¢ kota podktadkami i
zawleczkami (17).
— Zatozy¢ ostony kota (18).
Montaz rozdrabniacza
» Str. 5, ilustr. 4
— Zatozy¢ rozdrabniacz na stojak i przykre-
ci¢ od dotu Srubami (19).
— Nasung¢ zbiornik (3) na stojak.
— Przesung¢ dzwignie blokujgcg (6) do gor-
nej pozycji.

Obstuga
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Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Urzgdzenie
mozna uruchamiac tylko pod warun-
kiem, Zze nie stwierdzono zadnych
usterek. Jezeli jedna z czesci jest
uszkodzona, koniecznie naprawic jg
przed nastepnym uzyciem.

Sprawdzi¢ zabezpieczenia i gwarantujgcy
bezpieczenstwo stan techniczny urzgdzenia:
— Sprawdzi¢, czy lej zatadowczy jest pusty.
— Sprawdzi¢ mocne zamocowanie wszyst-
kich czesci.
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
usterki: potamane czesci, pekniecia itd.
Podlaczanie urzadzenia
— Zigcze przedtuzacza zatozy¢ na wtyczke.

Wiaczanie / Wytaczanie

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Przed
uruchomieniem urzgdzenia zwrdécic
uwage, aby w leju zatadowczym nie
znajdowat sie materiat.
Przed rozpoczeciem zatadunku leja
poczekac, az rozdrabniacz osiggnie
predkos¢ robocza.
» Str. 3, ilustr. 2
— Wigczanie = wcisng¢ zielony przycisk [1].
— Wylaczanie = wcisng¢ czerwony przy-
cisk [0].
Zmiana kierunku obrotu
UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Przed
zmiang kierunku obrotu nalezy wytg-

czy¢ urzgdzenie i odczekaé, az wat
tngcy przestanie pracowac.

— Przetgcznikiem (12) ustawi¢ zgdany kie-
runek obrotow.

Ochrona przed przecigzeniem
Wskazéwka: W przypadku przecig-
zenia spowodowanego zablokowa-
nymi nozami obwdd elektryczny
zostanie automatycznie przerwany,
aby chroni¢ silnik.

Wskazéwka: Odczekac co najmniej
pie¢ minut, az silnik ostygnie!
— Podtgczy¢ urzagdzenie bez zasilania.
— Usuna¢ blokujgcy materiat rozdrobniony.
— Nacisng¢ przycisk kasowania (10).
— Podtgczy¢ zasilanie.
— Uruchomi¢ urzadzenie.
Zwolnienie blokad
» Zmiana kierunku obrotu — str. 51

Wat thacy porusza sie wstecz i uwalnia zak-
leszczony materiat. Ewentualnie nalezy kilka
razy nacisng¢ witgcznik, az usunie sie zator.

Wskazoéwki dotyczace rozdrabniania

Wskazoéwka: Rozdrabniaczy nie
wolno uzywacé podczas zwyczajo-
wych okreséw odpoczynku.

¢ Organiczne odpady ogrodowe moga
zostac rozdrobnione i wykorzystane jako
nawo6z do ogrodu. Ulegajgcy rozktadowi
materiat, jak liscie, drobne gatezie i trawe
wktada¢ do leja zatadowczego w odpo-
wiednich ilosciach, by nie dopusci¢ do
zablokowania rozdrabniacza.
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* Rozdrabniany materiat mozna zbiera¢ w
zbiorniku (3).

* Rozdrabnia¢ na przemian gatazki i
odpady ogrodowe, ktore byty juz przez
pare dni sktadowane i sg juz zwiedte i wil-
gotne. W ten sposéb mozna zapobiec
zablokowaniu si¢ noza.

Miekkie odpady jak odpady kuchenne nie
nadajg sie do rozdrabniania, nalezy je
kompostowac.

* Wieksze gatezie z lisSémi muszg zostaé
wpierw kompletnie rozdrobnione, zanim
urzgdzenie zostanie ponownie zatado-
wane.

» Ciezki materiat i gatezie prowadzg przy
ciggtym cieciu do zablokowania rozdrab-
niacza. Materiat wyciggng¢ recznie, by
nie dopusci¢ do zablokowania.

e Sprawdzi¢ materiat do rozdrabniania.
Kamienie, gwozdzie itp. mogg uszkodzi¢
rozdrabniacz.

 Silne wibracje rozdrabniacza wskazujg na

uszkodzone lub zuzyte noze. Ewentualnie

wymieni¢ noze (patrz » Wymiana nozy —

str. 52).

Oproéznianie pojemnika na rozdrobniony
materiat
Wskazowka: Dzwignia blokujgca ma
funkcje wytacznika bezpieczenstwa i
podczas pracy urzadzenia musi znaj-
dowac sie w gornej pozyciji.
Jesli dzwignia blokujgca nie zatrza-
$nie sie prawidtowo, nalezy jg wyczy-
Sci¢, a takze w razie potrzeby prze-
tacznik w urzadzeniu.

— Przesung¢ dzwignie blokujgcg (6) do dol-
nej pozyciji.

— Pojemnik na rozdrobniony materiat (3)
wysungc¢ catkowicie z podstawy.

— Oprozni¢ pojemnik (3).

— Wsung¢ pojemnik (3) do oporu w pod-
stawe.

— Przesung¢ dzwignie blokujacg (6) do gor-
nej pozyciji.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Przed
wszystkimi pracami zwigzanymi z
czyszczeniem lub konserwacjg wyita-
czy¢ urzgdzenie i wyciagng¢ wtyczke
przytaczeniowa. Odczekac, az
wszystkie ruchome czesci przestang
sie poruszac i urzgdzenie wychtodzi

sie.
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Czyszczenie urzadzenia

Starannos$¢ w obstudze urzadzenia i regu-
larne czyszczenie gwarantujg dobrg funkcjo-
nalnos$c¢ i zdolnos¢ dziatania urzgdzenia.

— Usuna¢ zgrubne zabrudzenia za pomocg
szczotki.

— Przetrze¢ urzadzenie lekko zwilzong
szmatka.

— W zadnym wypadku nie nalezy spryski-
wac urzgdzenia wodg; nalezy chroni¢
urzgdzenie przed kontaktem z wodg.

— Do czyszczenia nigdy nie uzywaé srod-
kéw czystosci i rozpuszczalnikow. Mozna
w ten sposéb uszkodzi¢ na state urzadze-
nie. Elementy z tworzywa sztucznego
moga zostac uszkodzone.

Konserwacja
Wymiana nozy

o

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo odniesienia ran cietych!
Przed wszystkimi pracami przy nozu
zaktadac¢ rekawice ochronne.

» Str. 5, ilustr. 5

— Odkreci¢ sruby (20) w pokrywie konser-
wacyjnej (21) i zdjg¢ pokrywe.

— Ostroznie $ciggna¢ néz (22) z walu sil-
nika.

— Wymontowac ptyte dociskowa (23).

— Zdjac¢ ostone watu silnika i lekko nasmaro-
wac wat.

- Nafunaé nowy néz w tej samej pozycji na
wal.

— Zamontowac ptyte dociskows.

— Zamontowac¢ pokrywe konserwa-
cyjna (21) i zamocowac srubami.

Ustawienie ptyty dociskowej

UWAGA! Uszkodzenia plyty doci-
skowej Nalezy zwrdci¢ uwage, ze
zbyt silne ustawienie ptyty prowadzi
do niepotrzebnego zuzycia.

Wskazoéwka: Ptyta dociskowa jest
ustawiona fabrycznie. Ustawianie jest
konieczne tylko w przypadku zuzycia
lub przy usuwaniu zakleszczonego
materiatu. Zuzycie mozna rozpoznac
po tym, ze materiat do rozdrobnienia
jest gnieciony i zostaje zbity w tan-
cuch.

— Wigczy¢ urzadzenie



— Obroci¢ srube nastawczg (2) w kierunku
ruchu wskazowek zegara, az bedg sty-
szalne odgtosy ocierania.

Przechowywanie, transport
Przechowywanie
OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Upewnic sie, ze
osoby nieupowaznione nie majg
dostepu do urzadzenia!
* Urzadzenie przed magazynowaniem
nalezy catkowicie wychtodzic.
* Przechowywac urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.
Transport

» Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesu-
waniem sie.

Usterka, zakiocenie
Silnik nie pracuje.

Przyczyna

Brak napiecia w sieci?

* W przypadku wysytki w miare mozliwosci
uzywac oryginalnego opakowania.

Problemy i sposoby ich
rozwigzywania
Gdy cos nie dziala...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo obrazen! Nieprawi-
diowo wykonane naprawy mogg spo-
wodowac, ze urzgdzenie nie bedzie
dziata¢ w sposéb bezpieczny.
Zagraza to uzytkownikowi i jego oto-
czeniu.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguly mozna je samodziel-
nie usungc¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Postepowanie

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke,
gniazdko i bezpiecznik.

Kabel przytgczeniowy uszkodzony? Skontaktowac sie ze sprze-

dawca.

Ochrona silnika zostata uruchomio- Usuna¢ wszystkie odpady i na-

na?

cisngc przycisk kasujacy.

Dzwignia blokujgca w dolnej pozyciji? Przesung¢ dzwignie blokujacg

do goérnej pozycji.

Urzadzenie wylgcza sie Poluzowany styk zbiornika wychwy- Sprawdzi¢ potgczenie wtyko-

samoczynnie po diuz-  tujgcego?

szym czasie pracy.

Materiat do rozdrabnia-
nia nie zostaje wciggnie-
ty.

Wat thacy jest zablokowany?
Niemozliwe jest rozdrab- Wat tngcy jest zuzyty?

nianie grubych gatezi?

we przy zbiorniku wychwytuja-
cym, w razie potrzeby wyczy-
Scic.

Za miekki materiat do rozdrabniania? Dotozy¢ drewna lub suche ga-

tezie/gatazki.

» Zwolnienie blokad — str. 51
» Wymiana nozy — str. 52

Materiat zwisa sklejony Ptyta dociskowa jest ustawiona nie- » Ustawienie ptyty docisko-

w fancuch. prawidtowo?

Jezeli usterki nie mozna usungé we witasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
Srednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.

wej — str. 52

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato- E
réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzuca¢ razemz =
odpadami domowymi. Mogg one

zawiera¢ substancje szkodliwe dla $rodowi-
ska i zdrowia.
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Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzagdzen elektrycznych, starych
baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpadéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiorki w celu zapewnie-
nia wlasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastapi¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktore nie

sg zainstalowane na state w zuzytych ﬁ
urzgdzeniach elektrycznych i ktére

mozna usungé w sposob nienisz-

czacy, nalezy usungé i utylizowac oddzielnie
przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiérki tylko po rozta-
dowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie
biegunoéw.

Kazdy uzytkownik kohcowy jest odpowie-
dzialny za usuniecie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzen.

Utylizacja opakowania

Opakowanie skfada sie z pudetka i
odpowiednio oznakowanych materia- %
téw z tworzywa sztucznego, ktére
poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-
nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 234867
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa** 2800 W (P40)
Klasa ochrony Il

Stopien zabezpieczenia IPX4

Predkosé obrotowa biegu ja- 42 min™
fowego

Maksymalna srednica gatezi 45 mm
Poziom ci$nienia akustycz- 75,7 dB(A)

nego (Lpa)* (K= 3dB(A))
Poziom mocy akustycznej 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K= 3 dB(A))
Masa 28,5 kg

*)  Podane wartosci emisji dzwieku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i mogg byé wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane warto$ci emisji
dzwigku mozna tez wykorzystywac do wstepnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia warto$ci emisji dzwigku mogg odbiega¢ od podanych
parametrow w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegdlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrong operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapow cyklu pracy, na przy-
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ktad okreséw, w ktorych elektronarzedzie jest wytgczone oraz
okreséw,w ktorych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Tryb pracy P40 to rodzaj obcigzalno$ci urzadzenia, zaktadajgcy
40 s pracy pod obcigzeniem i 60 s pracy na biegu jatowym. W
zastosowaniach praktycznych mozliwa jest praca ciggta.

Wskazoéwka: Urzadzenie jest prze-
znaczone tylko do uzytku w budyn-
kach, w ktorych obcigzalno$¢ prgdem
statym w sieci wynosi 2100 A na faze,
a zasilanie pochodzi z sieci rozdziel-
czej o napieciu 400/230 V. W razie
potrzeby nalezy skontaktowac sie z
zaktadem energetycznym, aby upew-
ni¢ sie, ze obcigzalnos$¢ pragdem sta-
tem sieci w punkcie przytgczeniowym
z siecig publiczng jest wystarczajgca
do podtgczenia urzadzenia.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za drobljenje vlaknas-
tega ali lesenega organskega materiala iz
gospodinjstva in vrta. Ni je dovoljeno napolniti
s kamni, steklom, kovinami, kostmi, plastic¢-
nimi odpadki ali blagom.

Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba sploSno veljavne
predpise za prepreCevanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugagna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenj-

& ska nevarnost ali nevarnost
poskodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali
hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

SploSna nevarna situacija, ki lahko

povzroci smrt ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poSkodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasci-
tno opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

» Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

» Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce
ne upostevate varnostnih navodil, ogro-
Zate sebe in ljudi okoli sebe.

* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

* Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

* Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Ce je naprava ali njen del
okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer
se lahko sprozi eksplozija, ali v blizini gor-
ljivih tekoCin ali plinov!

* Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred
nenamernim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo
za vklop/izklop ne deluje pravilno.

* Otrokom ne pustite blizu naprave!
Napravo shranite varno pred otroci in
nepooblas&enimi osebami.

* Naprave ne preobremenijujte. Napravo
uporabljajte samo v namen, za katerega
je predvidena.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno
zas¢itno opremo.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uzivanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti
v tem primeru naprave ne morete ve¢
varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s
strani oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi
fiziénimi, senzornimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkusSen;j in/
ali znanja, razen, Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

» Zagotovite, da otroci se z napravo ne
igrajo.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene in
delovne predpise.
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Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, ki
ima pravilno names&en varnostni stik.

e Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot
30 mA.

* Pred prikljuditvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrezni prikljuek v skladu s
prikljuénimi podatki naprave.

* Napravo lahko uporabljate le znotraj
navedenih mej napetosti, moci in nomi-
nalnega $tevila obratov (glejte tipsko plos-
¢ico).

* Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z
mokrimi rokami! Omrezni vti€ vedno izvle-
cite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte,
uklesgite, vlecite ali povozite; zavarujte
pred ostrimi robovi, oljem in vro¢ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in
kabla nikoli ne uporabljajte v druge
namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti€ in
kabel.

* Pri poSkodbi omreznega kabla, nemu-
doma izvlecite omrezni vti€. Naprave
nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim
omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti
omrezni vti¢ vedno izvle€en.

* Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno
zagotovite, da je naprava izkljucena.

e Preden izvleCete omrezni vti¢, napravo
zmeraj ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Vzdrzevanje

* Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vtic.

* lzvajate lahko le vzdrzevalna dela in
odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj.
Vsa druga dela mora izvesti strokovnjak.

» Uporabljajte le originalne nadomestne
dele. Samo tak$ni nadomestni deli so pri-
merni in izdelani za napravo. Drugi nado-
mestni deli ne povzrocijo le izgube garan-
cije, ampak lahko tudi ogrozZajo vas in
va$o okolico.

Varnostna opozorila specificnha za
napravo

* Med delovanjem ne segaijte v polnilni lijak
ali izmetni jasek. Naprava po izklopu
deluje Se priblizno 5 sekund.
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Pred vklopom mora biti naprava pravilno
sestavljena.

Pred vklopom preverite, e so vsi vijaki,
matice in drugi pritrdilni elementi dobro
pritrjeni ter so vse za$¢itne priprave pra-
vilno names&cene.

Pri delu z napravo vedno pazite na
zanesljivo stanje in naravno drZo.
Delajte samo pri dobri osvetlitvi in vidlji-
vosti.

Obleka uporabnika se mora tesno prile-
gati. Izogibajte se ohlapnim oblacilom.
Nosite trdo obutev in dolge delovne hlace.
Stroj lahko uporabljate samo na prostem,
na stabilni in ravni povrsini.

Pri delu pustite dovolj prostora okoli
naprave. Naprave ne postavljajte preblizu
sten.

Naprave med delovanjem ne dvigajte,
prevraajte ali transportirajte.

Pred zagonom naprave preverite, Ce je
polnilni lijak prazen.

Vklju€ene naprave ne puscajte brez nad-
zora.

Pri delovanju pazite, da v napravo ne zai-
dejo tujki (npr. kamenije, steklo, kovina,
prst, plastika itd.). Tujki lahko skrhajo
noza in povzrocijo poSkodbo motorja.

Ce v rezilno orodje zaidejo tujki ali
naprava zacne povzro€ati nenavadne
Sume oz. za¢ne nenavadno vibrirati,
motor takoj izklopite in poCakajte, da se
stroj izteCe.

Pred vklopom preverite, ¢e sta noza pra-
vilno names&ena in zanesljivo pritrjena.
Ce je rezalnik zamasen, najprej izklopite
napravo, izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice
in poCakajte, da se naprava povsem
zaustavi. Sele nato lahko odstranite
zamasen material. Stikalo za vklop/izklop
mora biti Cisto in brez prisotnih tujkov.
Med delovanjem nozev ne poskusajte
zadrzati ali odstraniti rezanega materiala.
UkleS&en rezani material lahko odstranite
samo pri izklju€eni napravi.

Izogibajte se neposrednemu stiku z vrtlji-
vim rezilnim nozem. Med delovanjem
stroja drzite roke in noge stran od odprtin.
Rok, drugih delov telesa in obleke ne
vstavljajte v polnilni prekat, izmetni kanal
ali v blizino drugih premi¢nih delov
naprave.

Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezracevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.



* V premeru 3 m okoli delovhega obmocja
se ne smejo zadrzevati druge osebe ali
zivali, ker lahko pride do poskodb zaradi
predmetov, ki se izvrzejo pri delovanju
naprave.

* Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali
betonski povrsini. Zdrobljen material bi se
lahko odbil nazaj in povzrodil poskodbe.

» Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila
na napravi, ki niso ve¢ vidna, je potrebno
takoj zamenjati.

Pred zaCetkom uporabe si preberite
varnostne napotke.

Pred uporabo preberite in upoStevaj-
te navodila za uporabo.

Nevarnost ureznin.
Ne segaijte v lijak.
Nevarnost zaradi izvrzenih tujkov.

Ohranjajte varnostno razdaljo do
tretjih oseb.

Ce pride do poSkodbe ali prekinitve
kabla, takoj izvlecite vti€ iz omrezne
vti€nice.

Glasnost naprave (» Tehni¢ni podat-
ki — str. 60).
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Osebna zas¢itna oprema
=\ Pridelu z napravo uporabljajte glusni-
ke in zatitna ocala.

Pri delu z napravo nosite trdo obutev.

Pri delu z napravo uporabljajte zasci-
tne rokavice.

Pri delu z napravo nosite tesno prile-
gajoco delovno obleko.
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Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

. Polnilni lijak
Nastavni vijak
Prestrezna posoda
Noge

Kolesa

aobrwON-~

Zaporna rocica

Mrezni vti¢

Drog za potiskanje

. Rocaj

» Str. 3,sl. 2

10. Ponastavitvena tipka
11. Stikalo za vklop/izklop
12. Stikalo za smer vrtenja
13. Kontrolna lu¢ka

Dobavni obseg

* Navodila za uporabo
* Rezalnik

* Noge

* Prestrezna posoda
* Drog za potiskanje
e Ogrodje

* Os

* Kolesa

* Kolesni pokrovi

» Komplet vijakov

Montaza

Montaza nog
» Str. 4, sl. 3
— Noge (4) privijte na okvir z vijaki (14), kot
je prikazano na sliki.
Montaza koles
» Str. 4, sl. 3
— Potisnite os (15) skozi.

— Potisnite podlozke (16) in kolesa (5) na
0s.
— Kolesa pritrdite s podlozkami in razcep-
kami (17).
— Namestite kolesni pokrov (18).
Montaza rezalnika
» Str. 5, sl. 4
— Rezalnik postavite na podnoZje in ga pri-
vijte iz spodnje strani z vijaki (19).
— Na ogrodje namestite prestrezno
posodo (3).
— Zaporno rocico (6) potisnite v zgornji
polozaj.

© N
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Upravljanje

000

Preverite pred zagonom!

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Napravo je dovoljeno
zagnati samo, e ni ugotovljena
nobena pomanijkljivost. V primeru
okvare sestavnega dela je le-tega
potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite brezhibno stanje varnostne opreme
in naprave:

— Preverite, Ce je polnilni lijak prazen.
— Preverite zanesljivo pritrditev vseh delov.
— Preverite prisotnost vidnih okvar: zlom-
lieni deli, razpoke itd.
Priklop naprave
— Sklopko podaljSevalnega kabla vtaknite v
elektriéni vtic.
Stikalo za vklop / izklop
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Pred zagonom naprave

preverite, da v polnilnem lijaku ni
materiala.

Pred vstavljanjem materiala poca-
kajte, da rezalnik doseze delovno hit-
rost.

» Str. 3, sl. 2
— Vklop = pritisnite zeleno stikalo [1].
— Izklop = pritisnite rdece stikalo [0].
Spreminjanje smeri vrtenja
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Napravo pred spremembo
smeri vrtenja vedno najprej izklopite
in poCakajte, da se rezilni valj zaus-
tavi.

— Zeleno smer vrtenja nastavite s stikalom
(12).
Preobremenitvena zas¢ita

Nasvet: V primeru preobremenitve
zaradi blokiranih rezil se elektricni
krog samodejno prekine, da zas¢iti
motor.

Nasvet: Motor pustite mirovati vsaj 5
minut, da se ohladi!

— Izklju€ite napajanje naprave.
— Odstranite material, ki blokira rezila.
— Pritisnite ponastavitveno tipko (10).
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— Znova vzpostavite napajanje.
— Zazenite napravo.

Sprostitev blokiranega materiala

» Spreminjanje smeri vrtenja — str. 58
Rezilni valj ste€e v nasprotni smeri in omo-
godi sprostitev ukleS¢enega rezanega materi-
ala. Stikalo za vklop bo morda potrebno
veckrat pritisniti, da odstranite blokado.

Navodila za rezanje
Nasvet: Rezalnikov ni dovoljeno upo-
rabljati med obi€ajnim asom za podi-
tek.

» Organski vrtni odpadki se lahko zdrobljeni
uporabijo kot bioloSka gnojila za vrt. Biolo-
Sko razgradljiv material, npr. listje, majhne
veje in travo, vstavite v primernih kolici-
nah v polnilni lijak, da se le-ta ne zamasi.

* Rezani material se lahko zbira v prestre-
zni posodi (3).

* Izmenicno razrezite veje in vrtne
odpadke, ki so lezali ve€ dni ter so zato
oveneli in vlazni. Na ta nacin lahko pre-
precite blokiranje rezilnega valja.

* Mehkih odpadkov, kot so npr. kuhinjski
odpadki, ne vstavljajte v rezalnik, temvec¢
jih odlozite na kompost.

* Moéno razvejane veje z listiem najprej do
konca razrezite; Sele nato lahko vstavite
nov material.

* Masiven material ali veje lahko pri nepre-
kinjenem rezanju povzrocijo blokado
rezalnika. To tezavo prepredite tako, da
material roéno nekoliko izvlecete.

» Material, ki ga reZete, natan¢no preverite.
Kamni, zeblji ali podobni predmeti lahko
povzrocijo tezke poSkodbe rezalnika.

* Moéne vibracije rezalnika opozarjajo na
poSkodovana ali obrabljena noza. Noza
po potrebi zamenjajte (glejte » Menjava
rezil — str. 59).

Praznjenje zbiralnika

Nasvet: Zaporna rocica ima funkcijo
varnostnega stikala in se mora pri
delovanju naprave nahajati v zgor-
njiem polozaj.
Ce se zaporna rocical ni pravilno
zaskodila, je potrebno rocico in stikalo
Vv napravi po potrebi ocistiti.

— Zaporno rocico (6) potisnite v spodnji

polozaj.
— Zbiralnik (3) v celoti povlecite iz ogrodja.
— Izpraznite zbiralnik (3).



— Zbiralnik (3) potisnite do omejitve v
ogrodje.
— Zaporno roc€ico (6) potisnite v zgornji
polozaj.
Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Nevarnost
& poskodbe! Napravo izklopite pred
vsemi postopki ¢iS¢enja in vzdrzeval-
nimi deli ter nato izvlecite omrezni
vti€. PoCakajte, da se vsi premicni deli
povsem zaustavijo in je naprava ohla-
jena.

Ciséenje naprave
S skrbnim upravljanjem in rednim &i§¢enjem

zagotovite dolgo uporabnost in zmogljivost
naprave.

— Vecjo umazanijo odstranite s krtaco.

— Napravo obriSite z rahlo navlazeno krpo.

— Naprave nikoli ne Skropite z vodo in je ne
izpostavljajte vodi.

— Za CiS€enje nikoli ne uporabljajte Cistilnih
sredstev ali razred&il. Povzrodite lahko
nepopravljive poskodbe na napravi.
Kemikalije lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Vzdrzevanje
Menjava rezil

o

OPOZORILO! Nevarnost ureza! Pri
vseh delih z nozi uporabljajte zascitne
rokavice.
» Str. 5,sl. 5
— Popustite vijake (20) na servisnem

pokrovu (21) in odstranite servisni pokrov.

— Noza (22) previdno potegnite z roCi¢ne
gredi.

— Odstranite pritisno ploS¢o (23).

— Zroci¢ne gredi odstranite umazanijo in jo
rahlo namazite.

— Nov noZ potisnite na gred v enak polozaj.

— Ponovno vstavite pritisno plosco.
— Servisni pokrov (21) ponovno namestite
in pritrdite z vijaki.

Napaka/motnja Vzrok

Motor ne deluje.

Ali je prikljucni kabel poskodovan?

Ali ni omrezne napetosti?

Ponovna nastavitev pritisne plosce

OBVESTILO! Poskodba pritisne
plosée Upostevaijte, da prevec odda-
liena nastavitev pritisne ploS¢e
povzro¢a nepotrebno obrabo.

Nasvet: Pritisna ploS¢a je tovarnisko
nastavljena. Ponovna nastavitev je
potrebna samo v primeru obrabe ali
po potrebi po sprostitvi blokiranega
materiala. Obrabo prepoznate po
tem, da je rezani material samo
ukleS&en in ni medsebojno verizno
povezan.

— Vklopite napravu

— Nastavni vijak (2) zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler ne zasliSite tihega zvoka
brudenja.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

OPOZORILO! Nevarnost
poskodbe! Zagotovite, da do
naprave ne more dostopati nobena
nepooblas¢ena osebal

¢ Pred odlaganjem pocakajte, da se
naprava povsem ohladi.
* Napravo shranite v suhem prostoru.
Transport
¢ Napravo zavarujte pred premikanjem.
* Pri poSiljanju po moznosti uporabite origi-
nalno embalazo.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost

‘ poskodbe! Nestrokovno izvedena
popravila lahko povzrogijo, da vasa
naprava ne deluje ve¢ varno. S tem
ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc€ obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Resitev
Preverite kabel, vti¢, vti€nico in
varovalko.

Obrnite se na prodajalca.
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Napaka/motnja Vzrok

Ali se je sprozila zascita motorja?

ResSitev
Odstranite vse odrezane dele
in pritisnite gumb za reset.

Ali je zaporna roc€ica v spodnjem po- Zaporno rocico potisnite v

lozaju?
Naprava se po daljSem
obratovanju samodejno
izkljugi.
Material, ki ga zelite
razrezati, se ne povlece
v lijak.

Ali je rezilni valj blokiran?

Naprava ne povlece de- Ali je rezilni valj obrabljen?

belih vej.

Zrahljan stik na prestrezni posodi?

Ali je rezani material premehek?

zgornji polozaj.
Preverite pritrditev vti¢nih po-
vezav in jih po potrebi o istite.

Dodajte nekaj lesa ali razrezite
suhe veje.

» Sprostitev blokiranega ma-
teriala — str. 58

» Menjava rezil — str. 59

Rezani material je med- Ali pritisna ploS¢a ni pravilno nastav- » Ponovna nastavitev pritisne

sebojno verizno pove-
zan.

liena?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na va$o prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega koSa za smeti
pomeni: baterij in akumulatorjev ter
elektronskih in elektri¢nih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko namre¢
okolju in zdravju Skodljive snovi.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vradilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoCe brezpla¢no, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- ﬁ
triéno opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi
lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
za&cititi pred kratkimi stiki.

hi¢
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plosée — str. 59

Vsak kon€ni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehniéni podatki

&

Stevilka izdelka 234867
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna moc** 2800 W (P40)
Razred zascite ]

Stopnja zascite IPX4

Stevilo vrtljajev v prostem te- 42 min”’
ku

Najvedji premer vej 45 mm

Nivo zvo¢nega tlaka (Lpp)* 75,7 dB(A)
(K =3 dB(A))

Nivo zvo€ne moci (Lya)* 88,4 dB(A)
(K =3 dB(A))

Teza 28,5 kg

*)  Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-
ranim testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primer-
javo elektriénih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo€iti varno-
stne ukrepe za za$cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Gase, v katerih je elektriéno orodje izklopljeno, in Ease, v katerih
je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).



**) Nacin obratovanja P40 oznacuje profil obremenitve, ki pred-
postavlja 40 s obremenitve in 60 s prostega teka. Za prakticno
uporabo je dovoljeno trajno obratovanje.

Nasvet: Naprava je namenjena le za
uporabo v posestvih z obremenlji-
vostjo neprekinjenega toka omrezja,
ki znasa 2100 A na fazo, in so oskrbo-
vana preko razdelilnega omrezja z
omrezno napetostjo 400/230 V. V
kolikor potrebno se prosimo posve-
tujte s podjetjem za oskrbo z elektriko
za zagotovitev, da obremenljivost
neprekinjenega toka omrezja
prikljuéne tocke za prikljucitev
naprave zadostuje.
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Mielo6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék a haztartasbol és a kertbdl szar-
mazo, rostos vagy fas szerves anyagok apri-
tasara valo. Nem szabad kovet, Giveget,
fémet, csontot, mlianyagot vagy szovethulla-
dékot beletenni.

Akésziléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megelézési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
repl6 tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbdl fakadé
karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sérii-

& lésveszély! Kozvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos sértléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szindi élet-

& és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely halalos balese-
tet vagy sulyos sérliléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sériilése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériil-
het! Helyzet, amely anyagi karosoda-
sokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciodk, amiket a

folyamatok jobb megértése céljabdl
kozoltink.
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Ez a jel mutatja a szikséges személyi véd6-
felszerelést:

000

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

¢ Akészilék csak akkor kezelhet6 bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat elétt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

» Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A
biztonsagi el6irasok figyelmen kivul
hagyaséval 6nmagét és masokat is
veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi
elGirast 6rizzen meg a késbébbi felhaszna-
lasra.

* Ha a készuléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlendl adja vele ezt a hasznalati utasi-
tastis.

* Akészuléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van.
A készulék vagy részei meghibasodasa
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
allittatni.

* Akésziléket ne alkalmazza robbanasve-
szélyes helyeken vagy gyulékony folya-
dékok vagy gazak kozeleben!

» Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa
véletlen bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen
a ki-be kapcsoldgomb nem mikddik meg-
felel6en.

» Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl!
Tartsa tavol a keésziléket a gyermekektdl
és az illetéktelen személyektdl.

* Ne terhelje tul a késziléket. Csak a ren-
deltetési céljanak megfeleléen hasznalja
a gépet.

* Hasznalja mindig az el6irt személyi véd6-
felszerelést.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapot-
ban dolgozzon: Felel6tlenség megen-
gedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol
fogyasztasa, gyégyszerek és kabitdészer
befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
mar nem tudja biztonsagosan hasznalni a
készuléket.

* Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukért



felelésséget vallalé személy fellgyeli
6ket, vagy ha téle utmutatasokat kapnak
a készulék hasznalataval kapcsolatban.

 Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a készulékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biz-
tonsagi, egészségugyi és munkavedelmi
el6irasokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarélag megfelelén fel-
szerelt véd&érintkez6s dugaszolo aljzatra
csatlakoztassa.

¢ Védelemkeént iktasson az aramkorbe egy
olyan maradékaram-mikddtetésii meg-
szakitot (FI relét), melynek névieges
aramer8&ssége nem haladja meg a
30 mA-t.

* Akeészilék csatlakoztatasa el6tt bizonyo-
sodjon meg, hogy a halézata megfelel a
készllék csatlakozasi adatainak.

* Akészulékeket kizardlag az eldirt fesziilt-
ség-, teljesitmény- és névleges fordulat-
szam hatarértékeken belll uzemeltetheti
(lasd a tipustablat).

¢ Ahaldzati csatlakozot ne fogja meg ned-
ves kézzel, kihuzasakor pedig mindig a
dugét fogja meg, ne a kabelt.

* Ahaldzati kabelt ne gylirje, ne csavarija,
hdzza meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles
sarkaktdl, olajtol és héségtol.

* Akeészuléket ne emelje meg a kabelnél
fogva és a kabelt egyéb rendeltetéstdl
eltérd célra se hasznalja.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a csat-
lakozo6 dugdt és a kabelt.

* Ha megséril a halozati kabel, azonnal
hlzza ki a csatlakoz6 dugaszt. A készilé-
ket soha ne hasznalja sérlt halozati
kabellel.

¢ Amikor hasznalaton kivul van, hizza ki a
csatlakoz6 dugaszt.

* Acsatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa elétt
ellendrizze, hogy a késziilék ki van kap-
csolva.

* Adugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja
ki a készuléket.

o Szdllitas el6tt dramtalanitsa a berende-
zést.

Karbantartas

* Akészlléken végzett barmilyen munka
elétt huzza ki a halézati csatlakozét.

Csak az itt leirt karbantartasi és lizemza-
var-elharitasi munkakat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkalattal szak-
emberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Csak ezek a potalkatrészek alkalmazha-
tok a készulékkel, mivel csak ezek van-
nak a késziléknek megfeleléen konstru-
alva. Egyéb esetben nemcsak hogy
elveszti a garanciat, hanem sajat magat
és kornyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemzo6 biztonsagi
utasitasok

Uzem kézben ne nyuljon az adagol6tdl-
csérbe vagy az Uritélregbe. A berende-
zés a kikapcsolasa utan még kb.

5 masodpercig tovabbfut.

Bekapcsolas elétt a késziiléket az elbira-
soknak megfelel6en 6ssze kell szerelni.
Vizsgalja meg, hogy minden csavart,
anyat és egyéb régzitéelemet erésen
meghuzott, és minden véd&szerkezetet
rendesen felszerel.

Akészilékkel végzett munkalatok kbzben
mindig Ugyeljen a biztos helyzetre és a
természetes testtartasra.

Csak jo fény- és latasi viszonyok kdzott
dolgozzon.

A kezel6 oltozete testhezallo legyen,
kerllje a laza ruhazatot. Zart labbelit és
hosszu munkanadragot viseljen.

A gépet csak a szabadban, szilard és sik
fellleten hasznalja.

Munkavégzés kézben hagyjon elegendd
szabad helyet a berendezés kordl, és ne
allitsa tul kozel a falhoz.

Uzem kozben a berendezést ne emelje
fel, ne billentse meg és ne szallitsa.

A készlilék inditasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy az adagolétélcsér ures.

A bekapcsolt késziiléket ne hagyja fel-
tgyelet nélkdl.

Uzem kdzben figyeljen arra, hogy idegen
anyagok (ké, tiveg, fém, fold, mianyag
stb.) ne kertljenek be a késziilékbe,
hiszen ezek kicsorbithatjak a késeket és
karosithatjak a motort.

Ha a vagészerszamba idegen anyagu tar-
gyak kertiilnek, a berendezés szokatlan
zajokat ad ki vagy nagyon razkédik, akkor
a motort azonnal kapcsolja ki és varja
meg, mig leéll.

Bekapcsolas el6tt vizsgalja meg, hogy a
kések szabalyszer(ien és biztosan fel
vannak szerelve.
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Ha a komposztalogép eltémédott, akkor
el6szor kapcsolja ki, hizza ki a halézati
kabelt az aljzatbdl, varja meg, mig telje-
sen megall, és csak ezutan vegye ki az
elakadt anyagot. A be-/kikapcsolégombot
tartsa tisztan, idegen anyagoktél mente-
sen.

Jaro kés mellett ne prébalja meg a kom-
posztalandé dolgokat megfogni, a beszo-
rult anyagot pedig csak kikapcsolt készu-
lekbdl vegye ki.

Ne kertiljon kdzvetlen kapcsolatba a forgd
vagokésekkel. A gép futasa kdzben a
kezeit és a labait tartsa tavol a nyilasoktol.
Kezeit, egyéb testrészeit és a ruhajat ne
dugja be az adagolékamraba, az Urit6-
csatornaba vagy egyéb mozgo alkatré-
szek kdzelébe.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathato
alkatrészek a szell6z6 és légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.

A munkavégzési tertilet 3 m-es korzeté-
ben nem tartézkodhat semmilyen mas
személy vagy allat, mert ezek megsérdl-
hetnek a kirepuld targyak miatt.

A késziléket ne miikddtesse kockakdves
vagy betonozott fellleteken, mert a felap-
ritott anyag visszapattanhat és sérulése-
ket okozhat.

A készuléken talalhaté jelzéseket nem
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy
felirat mar nem olvashatoé, azt haladékta-
lanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt vegye figye-
lembe a biztonsagi utasitasokat.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utmutatét és tartsa be az
utasitasait.

Megvaghatja magat.
Ne nyuljon bele a tdlcsérbe.
Akirepulé targyak veszélyt okoznak.

A gép korul tartézkodd emberek tart-
sak be a biztonsagi tavolsagot.

A csatlakozo6t azonnal huzza ki a ha-
I6zatbdl, ha a vezeték megsérul vagy
elszakad.

A készilék hangossaga (» Miiszaki
adatok — 68. old.).

Személyi védofelszerelések

A készlilékkel végzett munka kdzben
S

viseljen védészemiiveget és fulvedét.

A készulékkel végzett munka kdzben
viseljen zart Iabbelit.

A készulékkel végzett munka kézben
viseljen védbkesztyt.

A készulékkel végzett munka kézben
testhezalld munkaruhat viseljen.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0/d., 1. abra

Adagolotolcsér

Utanallité csavart

Gydujtétartaly

Labak

Kerekek

Lezarékarnak

Halozati csatlakozo

Tomébot

. Fogantyu

» 3. 0ld., 2. abra

10. Visszaallitd gomb

11. Fékapcsold

12. Aforgasirany kapcsoldja

13. Jelzéfény

Szallitott alkatrészek

¢ Hasznalati itmutaté
» Komposztalégeép

e Labak

* Gyd(jtétartaly

e Tomébot

e Vaz

» Tengely

e Kerekek

e Keréktarcsak

¢ Csavarbetét

Osszeszerelés
Labak felszerelése
» 4. 0ld., 3. abra

— Csavarozza a ldbakat (4) a kerethez a
csavarokkal (14) az abranak megfelel6en.

Kerekek felszerelése
» 4. old., 3. abra
— Nyomja at a tengelyt (15).
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— Tolja az alatéteket (16) és a kerekeket (5)
a tengelyre.

— Rogzitse a kerekeket alatétekkel és csap-
szegekkel (17).

— Tlzze fel a kerék zaroésapkakat (18).

A komposztalégép 0sszeszerelése
» 5. 0ld., 4. dbra
— Tegye fel a szecskazot az allvanyra és

alulrél csavarozza oda a (19) csavarok-
kal.

— A (3) gydjtétartalyt tolja be a vazba.
— Tolja a (6) lezarokart a felsd allas hely-
zetbe.

Kezelés

eA00

Beinditas el6tt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! A
készUléket csak akkor szabad
tzembe helyezni, ha semmilyen hibat
nem talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt
a kovetkez6 hasznalat el6tt feltétlentl
cserélje le.

Ellenérizze a biztonsagi berendezéseket és a
készlilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy az adagolottlcsér
Ures-e.
— Vizsgalja meg, hogy az 6sszes alkatrész
stabilan a helyén van-e.
— Vizsgalja meg, hogy van-e lathaté séru-
Iés: torott alkatrészek, repedések stb.
Késziilék csatlakoztatasa

— A hosszabbité kabel csatolasat dugja a
halozati csatlakozora.
Be - ki kapcsolas
FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! A beren-
dezés elinditasa el6tt nézze meg,
hogy az adagolétdlcsérben nincs-e
valamilyen anyag.
Az anyag behelyezése el6tt varja
meg, hogy a komposztalégép elérje a
munkavegzési sebességét.
» 3. 0ld., 2. 4bra
— Bekapcsolas = nyomja meg a z6ld kap-
csolét [1].
— Kikapcsolas = nyomja meg a piros kap-
csolét [0].

Forgasirany megvaltoztatasa

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! A forgasi-
rany megvaltoztatasa el6tt el6szor
mindig kapcsolja ki a gépet és varja
meg, hogy a késhengerek megallja-
nak.

— Allitsa be a kivant forgasiranyt a kapcso-
I6val (12).
Tulterhelés-védelem
Megjegyzés: Ha a kés elakadasa
miatt a készilék tulterhel6dik, az
aramkor magatél megszakad, hogy
védje a motort.

Megjegyzés: A motort legalabb 5
percen keresztiil hagyja leh(ini!

— Aramtalanitsa a késziiléket.

— Az elakadast okozé komposztalandé
anyagot vegye Kki.

— Nyomja meg a (10) visszaallité gombot.

— Allitsa helyre az aramellatast.

— Inditsa be a készuiléket.

Az elakadas megsziintetése

» Forgasirany megvaltoztatasa — 65. old.

A késhenger visszafele forog, és elengedi a
beszorult komposztalandé anyagot. Sziikség
esetén gyakrabban nyomja meg a bekap-
csolo gombot, mig az elakadast meg nem
szuntette.

Tanacsok a komposztalashoz
Megjegyzés: A komposztalégéppel
nem szabad a szokasos pihenési id6-
ben dolgozni.

» AKkerti szerves hulladékot biolégiai tra-
gyaként lehet hasznalni. A bioldgiailag
lebomlé anyagokat, mint a lombot, kicsi
agakat és a flvet fokozatosan helyezze
a adagolétélcsérbe ugy, hogy ne tomédje-
nek el.

» Afelapritott anyagot a (3) gy(jt6tartaly-
ban lehet 6sszegydjteni.

» Felvaltva apritson t6bb napig tarolt, ezért
fonnyadt és nyirkos agakat és kerti hulla-
dékokat, igy megakadalyozhatja, hogy a
késhengerek eltomddjenek.

* A puha konyhai hulladékokat ne rakja be
a gépbe, hanem kiildn komposztalja.

* Anagyon szerteagazo6 gallyazattal ren-
delkezd lombot el6szor teljesen fel kell
apritani, miel6tt Uj anyagot helyezne be.
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* Ha a nehéz anyagokat vagy agakat meg-
szakitas nélkil apritja, azzal eltom&dheta
komposztalogép. Ezt a problémat ugy
akadalyozhatja meg, hogy az anyagot
kézzel kicsit kihtizza.

* Az apritand6 anyagot gondosan vizsgalja
meg. Kévek, sz0gek vagy hasonlok sulyo-
san karosithatjak az apritégépet.

¢ Ha a berendezés erésen razkodik, az
sérilt vagy kopott késre utal. Adott eset-
ben cserélje le akést (lasd: » Késcsere —
66. old.).

A fogado tartalyt uritse ki
Megjegyzés: A lezardkarnak bizton-
sagi kapcsolo funkcidja is van, és a
készllék mikodése kdzben a felsd
allas helyzetben kell lennie.
Ha a lezarékar nem pattan be megfe-
leléen, akkor ezt és a készilékben
Iévé kapcsolét szikség esetén tisz-
titsa meg.

— Tolja a (6) lezarokart az alsé helyzetbe.

— Huzza ki teljesen a gyd(jt6tartalyt (3) a
vazbol.

— Uritse ki a gydijtétartalyt (3).

— A gyt(jtétartalyt (3) tolja itkozésig a
vazba.

— Tolja a (6) lezarokart a felsé allas hely-
zetbe.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! A
készliléket minden tisztitasi és kar-
bantartasi munka el6tt kapcsolja ki, és
a haldzati csatlakozdjat huzza ki.
Varja meg, mig minden mozgo alkat-
rész teljesen leall és a berendezés
lehdl.

Késziilék tisztitasa

Ha a berendezést gondosan kezeli és a rend-

szeresen tisztitja, akkor az biztosan sokaig

lesz miikodéképes és strapabird.

— Adurva szennyezddést egy kefével tavo-
litsa el.

— Akésziléket enyhén nedves kend&vel
torélje le.

— A berendezést soha ne érje viz.

— Atisztitdshoz soha ne hasznaljon tisztit6-
vagy oldoszert, mert ez a késziiléken
javithatatlan kérokat okozhat, a vegysze-
rek pedig megtamadhatjak a miianyag
alkatrészeket.
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Karbantartas
Késcsere

o

FIGYELMEZTETES! Vagasve-

& szély! A késen végzett minden
munka megkezdése elétt vegyen fel
biztonsagi védokesztyt.

» 5.0ld., 5. abra
— Oldja ki a (21) karbantartasi fedélen
lévo (20) csavarokat és vegye le azt.
— A (22) kést 6vatosan huzza le a motorten-
gelyrdl.
— Vegye le a (23) nyomdlemezt.
— A motortengelyt tisztitsa le és enyhén
kenje meg.
— Toljara az uj kést a tengelyre, ugyanabba
a helyzetbe.
— Helyezze be a nyomdlemezt.
— A (21) karbantartasi fedelet szerelje vis-
sza és csavarokkal rogzitse.
Nyomélemez utanallitasa

FIGYELEM! A nyomdlemez megsé-
riilhet Ne feledje, hogy ha a nyomole-
mezt til messzire allitja, akkor folosle-
gesen nagy kopasnak teszi ki.

Megjegyzés: Anyomdlemez gyarilag
be van allitva. Csak elhasznalodas
vagy esetleg az elakadasok meg-
szuntetése utan kell utdlagosan beal-
litani. Az elhasznalodast arrol lehet
megismerni, hogy a komposztalandé
anyag beszorul és lancszerlien még
Osszekapcsolodik.

— Kapcsolja be a késziiléket

— A (2) utanallité csavart forgassa el jobbra,
amig enyhe csiszol6 hangot nem hall.

Tarolas, szallitas
Tarolas
FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! Gy6z6djon meg arrol, hogy
illetéktelen személyek nem férhetnek
hozza a készulékhez!
» Raktarozas el6tt a késziiléket hagyja tel-
jesen lehdini.
* Akészuléket szaraz helyen tarolja.
Szallitas
 Biztositsa a késziiléket, hogy ne csusz-
hasson el.



o Széllitaskor lehetéség szerint az eredeti
csomagolast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk

Amikor valami nem miikoédik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szak-

& szer(tlen javitasok miatt eléfordulhat,
hogy készuléke tobbé nem mukodik
biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
Onmagat és kornyezetét.

Hibal/lizemzavar Ok
A motor nem forog.

A csatlakozokabel hibas?
A motorvédelem kioldott?

Nincs halozati feszlltség?

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavar-
hoz. Legtobbszor ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Mielétt az &ruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas

Ellendrizze a kabelt, a dugot, a
konnektort és a biztositékot.
Forduljon az elad6hoz.

Minden apré darabot vegyen ki
és nyomja meg a visszaallitas
gombot.

Alezarokar az alsé helyzetben van? Tolja a lezarokart a felsé allas

A készulék hosszabb
Uzemidd utan automati- ja?
kusan kikapcsol.

A komposztaland6 anya- A komposztalandé anyag tul lagy?

got a gép nem huzza be.

A késhenger elakadt?

A gép nem huzza be a
vastag agakat.

A komposztalando
anyag lancszeriien 6s-
szekapcsolodik.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszer(tlen javitdsok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi kbltségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése

a kovetkez6: Az elemeket és akkukat,

az elektromos és elektronikus készii-
lékeket nem szabad a haztartasi hul- ==
ladékok kozé tenni. Ezek a kérnye-

zetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos
készllékeket, a készllék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktdl
kilénvalasztva a hivatalos gyUjt6helyen
keresztil artalmatlanitani a szakszer
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas

A késhenger elkopott?

A nyomdlemez nincs jol beallitva?

helyzetbe.

Meglazult a gydjtétartaly csatlakozo- Ellenérizze, hogy a gydijtétar-

taly dugos csatlakozéja szoro-
san illeszkedik-e, sziikség
esetén tisztitsa meg.,

Toljon be utana fat vagy szaraz
agakat/gallyakat.

» Az elakadas megsziintete-
se — 65. old.

» Késcsere — 66. old.

» Nyomdlemez utanéllitasa —
66. old.

mentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-
artalmatlanito tarsasagon vagy kereskedén
és lampakat, amelyek nincsenek fixen
beépitve a régi elektromos készu-

és kilon kell artalmatlanitani. Az 6sszes
rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
gasztasaval kell védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalo sajat maga felel az

a jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen dij-
keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat E
Iékbe és roncsolasmentesen eltavolit-

hatdk belble, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
csak lemertlt allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a pdlusok lera-
artalmatlanitando készuléken 1év6 szemé-
lyes adatainak torléséeért.

67



A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és
megfeleléen jeldlt mianyag, ami Ujra <:9
hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahaszno-

sitasba.

Miszaki adatok

Cikkszam 234867
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény** 2800 W (P40)
Védelmi osztaly Il

Védelmi fokozat IPX4
Uresjarati fordulatszam 42 min”’
Ag maximalis atméréje 45 mm
Hangnyomasszint (Lpa)* 75,7 dB(A)
(K=3dB(A))
Zajteljesitmény szintje 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Tdémeg 28,5 kg

")
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A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tamogatjak az
elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasznalat kozben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggvé-
nyében. A felhasznalo biztonsaganak céljabdl sziikséges a
megfelel6 6vintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati korilmények kozétti vibracios terhelés becslése alapjan
(szlikséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil miikodik).

Az P40 Gzemmaod egy olyan terhelési profilt jeldl, amely 40 s ter-
helésbdl éS60 s Uresjaratbol all. A gyakorlati alkalmazasnal a
tartos Uizem is meg van engedve.

Megjegyzés: A készuléket csak
olyan létesitményben torténd haszna-
latra tervezték, ahol a hal6zat tartos
aramterhelése fazisonként 2100 A,
és az elosztd haldzat 400/230 V halo-
zati feszlltséget kap. Szlikség esetén
kérjuk, forduljon az aramszolgaltato-
jahoz és biztositsa, hogy a haldzat
tartés aramterhelése az dramszolgal-
tatéhoz torténd csatlakozasi ponton
elegendd a készilék halézatra csatla-
koztatasahoz.
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je predviden za usitnjavanje vlakna-
stih ili drvenih organskih materijala iz doma-
¢instva i baste. Ne smije se puniti kamenjem,
staklom, metalom, kostima, plastikom ili
otpadnim materijalima.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaceni propisi o sprjeCava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposrednaopasnost
po zivot i opasnost od povreda!
Neposredna opasna situacija koja za
posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija koja
za posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

e UPOZORENJE! Vjerovatna opa-

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od oste¢enja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:

000

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora pro¢itati i razumjeti ovo uputstvo za
upotrebu prije prvog koristenja uredaja.

» Obratite paznju na sva sigurnosna uput-
stva! Ako ne postujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i
sigurnosna uputstva radi buduce upo-
trebe.

» Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno
dajte i uputstvo za upotrebu.

» Uredaj se smije koristitisamo onda, ako je
u ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan
njegov dio defektan, onda isti mora popra-
viti strunjak.

» Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u
kojima moze do¢i do eksplozije ili u blizini
zapaljivih te€nosti ili gasova!

* |sklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv
slu¢ajnog ukljucivanja.

» Nemojte koristiti uredaje, na kojima preki-
dac€ za ukljucivanje — iskljucivanje ne
funkcionira ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite
tako da bude siguran od djece i neovlaste-
nih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

 Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu
opremu.

 Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
polozenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto vise niste u stanju uredaj
sigurno Koristiti.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba (uklju€ujuéi djecu) s
ograni¢enim fizickim, senzorickim ili
dusevnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigur-
nost ili im mora dati instrukcije o tome
kako se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s ureda-
jem.
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* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o
sigurnosti i radu.

Elektriéna sigurnost

» Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢-
nicu sa uredno instaliranim zastitnim kon-
taktom.

* Ista se mora osigurati sa zastitnim preki-
dacem od struje kvara (FI sklopka) sa
strujom kvara dimenzioniranja od ne viSe
od 30 mA.

* Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigu-
rati, da mrezni priklju¢ak odgovara pri-
klju&nim podacima uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar
navedenih granica za napon, uginak i
nazivni broj okretaja (vidi plo€icu s poda-
cima).

* Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa
mokrim rukama! Mrezni utika¢ uvijek
povuéi za utika¢ a ne za kabal.

* Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti
ili preko njega prelaziti; zastititi od ostrih
rubova, ulja i vruéine.

* Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti
u druge svrhe, u koje nije namijenjen.

* Prije svake upotrebe provjerite utikac i
kabel.

» Kod oSte¢enja mreznog kabela odmah
iskop€ati mrezni utika€. Uredaj nikada ne
koristiti sa oSte¢enim mreznim kablom.

» Kod nekoriStenja se mora uvijek iskopc¢ati
mrezni utikac.

* Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osi-
gurati, da je uredaj iskljucen.

* Prije iskop&avanja mreZne uti¢nice uvijek
iskljuciti uredaj.

* Uredaj prilikom transporta iskopc&ati iz
struje.

Odrzavanje

* Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smetnji.
Sve druge radove mora izvesti stru¢njak.

* Koristite samo originalne rezervne dije-
love. Samo ovi rezervni dijelovi su kon-
struirani i prikladni za uredaj. Drugi rezer-
vni dijelovi vode samo do gubitka garan-
cije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

70

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

Tokom rada ne stavljajte ruke u lijevak za
punjenje ili u otvor za izbacivanje. Ureda;j
nakon iskljuivanja radi praznim hodom
oko 5 sekundi.

Prije uklju€ivanja uredaj mora biti propi-
sno montiran.

Prije ukljuivanja provjerite da li su svi
vijci, navrtke i ostali elementi za pri€vrséi-
vanje ¢vrsto pritegnuti i da li su sve
zastitne naprave ispravno postavljene.
Kod radova s uredajem uvijek pazite na
sigurno stanje i prirodno drzanje tijela.
Radite samo pri dobrim uslovima osvjet-
lienja i vidljivosti.

Odjeca korisnika mora biti pripijena. Izbje-
gavajte noSenije Siroke odjece. Nosite Cvr-
stu obuéu i duge radne hlace.

Koristite maSinu samo vani i na ¢vrstoj i
ravnoj povrsini.

Kad radite ostavite dovoljno slobodnog
prostora oko uredaja. Nemojte postavljati
uredaj preblizu uz zidove.

Uredaj nemojte podizati, prevrtati ili tran-
sportovati dok on radi.

Prije uklju€ivanja uredaja uvjerite se da je
lijevak za ubacivanje materijala prazan.
Nemoijte ostavljati ukljuéen uredaj bez
nadzora.

Kad uredaj radi pobrinite se da u njega ne
dospiju strana tijela (kao $to je kamenje,
staklo, metal, zemlja, plastikaitd.). Nozevi
se mogu istupiti i motor se moze ostetiti.
Ako u alat za rezanje dospiju strana tijela
ili ako uredaj proizvodi neobi¢ne zvuke ili
neuobiCajeno vibrira, odmah iskljucite
motor i ostavite maSinu da se zaustavi.
Prije uklju€ivanja provjerite da li su noZevi
propisno montirani i da li sigurno nalijezu.
Ako je sjeckalica zaCepljena, prvo isklju-
Cite uredaj, izvucite mrezni kabl iz uti¢nice
i pricekajte dok se uredaj u potpunosti ne
zaustavi prije nego Sto otklonite zaceplje-
nje. Drzite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju-
Civanje Cistim i slobodnim od stranih tijela.
Nemojte pokuSavati da pridrzavate i
odstranjujete materijal koji treba isjeckati
dok motor radi. Uglavljeni materijal za
sjeckanje odstranite samo kad je uredaj
iskljucen.

Izbjegavajte direktan kontakt s nozem za
rezanje dok se on okrece. Drzite Sake i
stopala izvan otvora kad maSina radi.



BA/HR

* Nemojte stavljati ruke, druge dijelove
tijela ili odjecu u komoru za punjenje,
kanal za izbacivanije ili u blizini drugih
pokretnih dijelova.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi
mogu nalaziti i iza otvora za ventilaciju i
odzracivanje.

» U krugu od 3 oko radnog podrucja ne
smiju se zadrZavati druga lica ili Zivotinje,
posto ih mogu povrijediti zavitlani pred-
meti.

* Nemojte koristiti uredaj na poplo¢anim ili
betonskim povrSinama. Isjeckani materi-
jal bi se mogao brzo vratiti nazad i prou-
zrokovati povrede.

» Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju
ne smiju se odstranjivati ili prekrivati.
Napomene na uredaju koje vise nisu Cit-
ljive moraju se odmah zamijeniti.

Prije pustanja u rad obratite paznju na

sigurnosne napomene.

Prije pustanja u rad procitajte uput-
stvo za upotrebu i pridrzavajte ga se.

Opasnost od odsijecanja.
Nemoijte stavljati ruke u lijevak.

Opasnost zbog zavitlanih stranih tije-
la.

PridrZzavajte se sigurnosnog rastoja-
nja od prisutnih lica.

Odmabh odvojite utika¢ od mreze ako
je vod ostecéen ili prekinut.

>0k

Jacina zvuka uredaja (» Tehnicki po-
daci — str. 74).

>
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icna zastitna oprema

=\ Prilikom radova s uredajem nosite za-
Stitu za usi i zaStitne naocare.

Kod radova s uredajem nosite ¢vrstu
obucéu.

Kod radova s uredajem nosite zastitne
rukavice.

Kod radova s uredajem nosite pripije-
nu radnu odjecu.

ST

Vas uredaj u pregledu

Uputa: Stvarni izgled vasSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1

Lijevak za punjenje
Vijak za naknadno podeSavanje
Prihvatna posuda
Noge
TocCkovi
Poluga za zaklju¢avanje
Mrezni utikad
Nabija¢
. Rucka
» Str. 3,sl. 2
10. Tipka za resetovanje
11. Prekida€ za uklju€ivanje i isklju€ivanje
12. Prekida¢ za smjer okretanja
13. Kontrolna lampica
Sadrzaj isporuke
* Uputstvo za upotrebu
» Sjeckalica
* Noge
¢ Prihvatna posuda
* Nabijac
* Postolje
* Osovina
* TocCkovi
* Kape za toCkove
* Set vijaka

Montaza

Montaza nogu
» Str. 4, sl. 3
— Nozice (4) ¢vrsto pritegnite vijcima na
postolje (14), kao Sto je prikazano na slici.
Montaza tockova
» Str. 4, sl. 3
— Provucite osovinu (15).
— Gurnite podloske (16) i tockove (5) na
osovinu.
— Osigurajte to¢kove pomocu podloski i ras-
cjepki (17).
— Postavite kapice za to¢kove (18).
Montaza sjeckalice
» Str. 5, sl. 4

— Sjeckalicu postavite na postolje i sa zavrt-
njima (19) zavrnite odozdo.

— Postavite prihvatnu posudu (3) u postolje.
— Gurnuti polugu za zaklju¢avanje (6) u gor-
nji polozaj.

©OXNOOrwON =
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Rukovanje

000

Provjerite prije uklju¢ivanja!

OPASNOST! Opasnost od

& povreda! Uredaj se smije pustiti u
pogon samo ako nisu pronadene
nikakve greSke. Ako je neki dio nei-
spravan, prije sljedece upotrebe oba-
vezno mora da se zamijeni.

Provijerite sigurnosne naprave i sigurno sta-
nje uredaja:
— Provijerite da li je lijevak za punjenje pra-
zan.
— Provijerite da li svi dijelovi ¢vrsto nalijeZu.
— Provijerite da li ima vidljivih o$te¢enja: slo-
mljeni dijelovi, pukotine, itd.
Priklju€ivanje uredaja
— Umetnite kvacilo produznog kabla na
mrezni utikac.
Ukljugiti / iskljuciti
PAZNJA! Opasnost od oste¢enja
na uredaju! Prije uklju¢ivanja ure-
daja pobrinite se da se u lijevku za
punjenje ne nalazi nikakav materijal.
Prije uvodenja materijala sacekajte

da sjeckalica postigne svoju radnu
brzinu.

» Sir. 3,sl. 2
— Uklju€ivanje = pritisnuti zeleni preki-
dac [1].
— Iskljucivanje = pritisnuti crveni preki-
dac [0].
Promjena pravca okretanja

PAZNJA! Opasnost od oste¢enja
na uredaju! Prije promjene pravca
okretanja uvijek prvo iskljucite uredaj i
sacekajte dok valjak s nozevima ne
dode u stanje mirovanja.

— Zeljeni smjer okretanja podesite preko
prekidaca (12).

Zastita od preopterecenja
Uputa: U slu€aju preoptereéenja
zbog blokiranih noZeva strujni krug se
automatski prekida kako bi se motor
zastitio.
Uputa: Ostavite motor da se ohladi
najmanje pet minuta!

— Iskljucite uredaj iz struje.
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— Odstranite materijal za sjeckanje koji
uzrokuje blokadu.

— Pritisnite tipku za resetovanje (10).
— Ponovo uspostavite napajanje strujom.
— Ukljucite uredaj.
Otpustanje blokada
» Promjena pravca okretanja — str. 72
Valjak s nozevima radi unazad i oslobada
uglavljeni materijal za sjeckanje. Eventualno

se naprava za uklju¢ivanje mora ¢esce aktivi-
rati dok se ne otkloni blokada.

Napomene uz sjeckanje

Uputa: Radovi sa sjeckalicama ne
smiju se izvoditi tokom uobiajenog
vremena za odmor.

* Isjeckan organski otpad iz baste moze se
koristiti kao biolosko dubrivo za bastu.
Stavljajte bioloSki razgradive materijale
kao $to je lis¢e, male grancice i trava u
doziranim koli¢inama u lijevak za punjenje
kako se on ne bi zacepio.

* Isjeckani materijal moze se skupljati u pri-
hvatnoj posudi (3).

» Naizmjeni¢no sjeckajte grancice i otpad iz
baste koji su viSe dana stojali, uvehli i
postali vlazni. Tako se moze sprijeciti blo-
kiranje valjka s noZzevima.

* Nemojte puniti mehki i kuhinjski otpad u
sjeckalicu, nego ga kompostirajte.

* Razgranate granicice s liS¢em prvo se
potpuno moraju isjeckati prije nego $to se
napuni novi materijal.

» Tedki materijali ili grane dovode kod
neprekidnog rezanja do blokiranja sjecka-
lice. Izvucite materijal rukom kako biste
djelovali protiv ovog problema.

» Pazljivo provjerite materijal koji treba
isjeckati. Kamenje, ekseri ili slicno mogu
dovesti do teSkih oStecenja sjeckalice.

 Jake vibracije sjeckalice ukazuju na oste-
¢ene ili istroSene nozeve. Po potrebi
zamijenite noZeve (vidjeti » Zamjena
nozeva — str. 73).

Isprazniti posudu za sakupljanje
Uputa: Poluga za zaklju¢avanje ima
funkciju sigurnosnog prekidaca i prili-
kom rada uredaja mora se nalaziti u
gornjem polozaju.
Ako se poluga za zaklju€avanje ne
uklopi pravilno, onda je nju i prekida¢
uredaja potrebno eventualno ocistiti.

— Gurnuti polugu za zaklju¢avanje (6) u
doniji polozaj.



— Posudu za sakupljanje (3) potpuno izva-
dite iz postolja.
— Ispraznite posudu za sakupljanje (3).
— Posudu za sakupljanje (3) do grani¢nika
gurnite na postolje.
— Gurnuti polugu za zaklju¢avanje (6) u gor-
nji polozaj.
Ciséenje i odrzavanje
OPASNOST! Opasnost od
& povreda! Prije svih radova CiScenja i
odrzavanija iskljucite uredaj i izvucite
mrezZni utikac. PriCekajte dok svi
pokretni dijelovi u potpunosti ne dodu

u stanje mirovanja i dok se uredaj ne
ohladi.
Ciséenje uredaja
PaZljivo rukovanje i redovno &iS¢enje predu-
slov su da uredaj dugo vremena ostane u
funkciji i da dobro radi.

— Grubu prljavstinu odstranite pomocu
Cetke.

— ObriSite uredaj lagano navlazenom
krpom.

— Nikad nemojte prskati uredaj vodom ili ga
izlagati vodi.

— Nikad nemojte koristiti sredstva za CiS¢e-
nje ili rastvarace prilikom ¢iS¢enja. U tom
slu¢aju na uredaju bi se mogla pojaviti
ostecenja koja nije moguce popraviti.
Hemikalije bi mogle negativno utjecati na
plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje
Zamjena nozeva

o

UPOZORENJE! Opasnost od
posjekotina! Prije svih radova s
noZevima obucite sigurnosne ruka-
vice.

» Str. 5,sl. 5

— Otpustite vijke (20) na poklopcu za odrza-
vanje (21) i skinite poklopac za odrzava-
nje.

— Pazljivo izvucite noz (22) s osovine
motora.

— lzvadite pritisnu plocu (23).

— Odstranite prljavstinu s osovine motora i
lagano podmazite osovinu motora.

— Postavite novi noz u istom polozaju na
osovinu.

— Vratite pritisnu plocu.

— Ponovo postavite poklopac za odrzava-
nje (21) i fiksirajte pomocu vijaka.

Naknadno podesavanje pritisne ploce

PAZNJA! Ostecenja pritisne ploce
Vodite ra€una o tome da prekomjerno
naknadno podesavanije pritisne ploce
dovodi do nepotrebnog habanja.

Uputa: Pritisna ploc¢a je tvornicki
pode$ena. Naknadno podeSavanije je
potrebno samo u slucaju istroSenosti
ili po potrebi nakon otpustanja blo-
kada. IstroSenost se prepoznaje u slu-
Caju kad se materijal za sjeckanje
samo prignjedi i kad je joS povezan u
obliku lanca.

— Ukljucite uredaj

— Okrenite vijak za naknadno podeSava-

nje (2) u smjeru kazaljke na satu dok se
ne zacuje lagani zvuk brusa.

Cuvanje, transport
Cuvanje
UPOZORENJE! Opasnost od

povreda! Pobrinite se da neovla-
Stena lica nemaju pristup uredaju!

» Uredaj prije skladidtenja ostavite da se
potpuno ohladi.

+ Cuvaite uredaj na suhom mijestu.
Transport
¢ Osigurajte uredaj od klizanja.

* U slucaju slanja koristite originalno pako-
vanje po mogucnosti.

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionise...

OPASNOST! Opasnost od

& povreda! Neprimjerene popravke
mogu dovesti do toga da Va$ uredaj
viSe ne funkcioniSe sigurno. Na taj
nacin ugrozavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozZete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
Gete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.
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Greska/smetnja Uzrok

Motor ne radi.

Priklju¢ni kabl je neispravan?
Zastita za motor je aktivirana?

Poluga za zaklju¢avanje u donjem

polozaju?

Uredaj se automatski is- Kontakt na posudi za sakupljanje

klju€uje nakon duzeg ra- olabavljen?
da.

Nema mreznog napona?

Pomo¢

Provijerite kabl, utikag, uti¢nicu
i osigurac.

Kontaktirajte trgovca.
Odstranite sve komadice za
sjeckanje i pritisnite dugme za
resetovanje.

Gurnuti polugu za zaklju¢ava-
nje u gornji polozaj.

Provijerite uti€ni spoj na posudi
za sakupljanje na ¢vrst dosjed,
ocistite ga ako je potrebno.

Materijal koji treba isjec- Materijal za sjeckanje je suviSe me- Gurnite drvetom ili isjeckajte

kati se ne uvladi. kan?

Valjak s nozevima je blokiran?

Debele grane se ne uvla- Valjak s noZevima je istroSen?

ce.

suhe grane/grancice.

» Otpustanje blokada —
str. 72

» Zamjena noZeva — str. 73

Materijal za sjeckanje vi- Pritisna plo¢a nije ispravno podese- » Naknadno podesSavanje pri-

si jedan na drugom u na?
obliku lanca.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite ra€una i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni E
i elektronski uredaji ne smiju se odla-

gati s kuénim otpadom. Mogu sadrza- ==
vati supstance Stetne za okoli§ i zdrav-

lje.

Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-

vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsitiu
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje

nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- ﬁ
triCne uredaje i mogu da se skidaju

bez potrebe za unistavanjem, moraju

se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litjumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.
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tisne ploce — str. 73

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
licnih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuce oznacenih umjetnih <9
materijala koji se mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu

preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 234867
nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga™* 2800 W (P40)
klasa zastite Il

stepen zastite IPX4

broj okretaja praznog hoda 42 min™
maksimalni pre¢nik grane 45 mm

nivo zvucénog pritiska (Lpa)* 75,7 dB(A)

(K=3dB(A))
nivo zvuéne snage (Lya)* 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))
tezina 28,5 kg

*)  Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektriénog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
opterec¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nadinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelje na
procjeni vibracionog optere¢enja tokom realnih uvjeta upotrebe



(ovdije treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljuéen i vremena tokom
kojih je uklju€en, ali radi bez opterecenja).

Vrsta rada P40 oznacgava jedan profil opterecenja, koji prima
40 s opterecenja i 60 s praznog hoda. Dozvoljeno za praktiénu
upotrebu u trajnom radu.

Uputa: Uredaj je iskljucivo predviden
za koristenje na posjedima, na kojima
postoji trajno opterec¢enje mreze sa
strujom od =100 po fazi i koja se od
razdjelne mreze napajaju mreznim
naponom od 400/230 V. Ukoliko je
potrebno, konzultirajte se molimo Vas
sa poduzeéem za distribuciju elektri-
citeta kako biste se uvijerili, da je trofa-
zno opterecenje mrezZe na prikljuénoj
tocki na javnu mrezu dovoljno za pri-
klju¢ak uredaja.

BA/HR
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Mpiv {eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpion

To ynxdavnua TTpoopifeTal yia TOV KATAKEPUA-
TIOPG IVWOOUG 1 EUAWBOUG opyavikoU UNIKOU
Q17O TO OTTITI KOI TOV KNTTO. A€V ETTITPETTETAI VO
YEHiCeTal PE TTETPEG, YUOAI, HETOANO, KOKOAQ,
TTAQOTIKO 1} UTTAAEG UPATUATOG.

H ouokeun dev éxel oXedIOOTEN yIa ETTAYYEA-
patikr) xpAon. O yeviKa avayvwpioPEVES
TTPOdIayPAPES TTPOANYNG ATUXNHATWY Kal Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEICEIC aoPaAgiag TTPETTEl va
AapBdavovtal utTOWnN.

Na TTpayuaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OE QUTEG TIG 0ONYiEg XProng.
Kd&Be GAAN epappuoyn gival hia aveTTiTpeTTTn
AavBacouévn xprion. O KaTaoKEUOOTAG Ogv
guBuveTal yia TIG nUIES TToU TuXOV Ba TTPOKU-
Wouv.

Ti onuaivouv Ta XpnoihoTToINUEVA
oUuBOAQ;

O1 UTTOBEIGEIG KIVOUVWY Kal Ol UTTODEIZEIG ETTI-
anuaivovral aTig 0dnyieg Xprong Pe oaer-
vela. XpnoluoTrolouvTal Ta TTapakATw oU-
BoAa:

KINAYNOZ! Aueoog Kivduvog-
& 0dvarog 1 Kivduvog TpaupaTi-
opou! Aueaa eTTikivouvn KatdoTaon,
TToU Ba €x€l WG CUVETTEIA BAVATO I
ooBapols TPaUPATIONOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavég Kivdu-
& vog-8dvaTtog 1 KivBuvog Tpaupari-
opou! Nevika emikivdéuvn kataoTaon,
TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEIQ
B6davaro f; coapolg TPAUPATIGHOUG.

MPO®YAA=H! MBavog kivduvog
TPpaupartiopol! Emikivouvn katd-
aTaagn, TTOU EVOEXETAI VO EXEl WG
OUVETTEIO TPAUPATIOPOUG.
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MPOZOXH! Kivduvog {npiwv otn
ouokeun! KardoTaon, TTou evoExeTal
Va €XEl WG CUVETTEIO UNIKEG CNMIEG.

Ymodei§n: MNMAnpogopieg TTou cup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KATAVONON
TWV JIadIKATIWY.

Ta oUuBoAa auTd onuaivouv ToV avaykaio
TIPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOHO:

000

MNa Tnv aoc@dA&id ocag

levikég utrodeifeig aopaleiag

* la Tov ao@an XeIPICHO auTig TNG
OUCKEUNG Ba TIPETTEI O XPOTNG TNG
OUOKEUNG TIPIV TNV TTPWTN Xpnon mng va
éxel O1aBAoel Kal va €XEl KATAVONOEN TIG
TTapouoeg odnyieg xpnong.

* lMpoaoéxeTe OAeG TIG UTTOOEIEEIG aT@aAegiag!
MapaBAémTovTag TIG UTTOBEIEEIS Ao Pa-
Aeiag, BETETE O€ KivOUVO TOV £QUTO GAG Kal
TOUG GAAOUG.

» QuAGETE TIG 0ONYiEG XPONG KAl TIG UTTO-
O¢ifeIg ao@aAeiag yia HEANOVTIKN Xpron.

e Edv TTwAACETE 1 PeTAPIBACETE TN
OuoKeun, METARIBAOTE OTTWONTIOTE Kal
auTég TIG 0dNYieg XProng.

* H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEI-
Tal yovo o€ dyoyn KaTaoTaon. Eav n
OUOKEUN | JEPOG QUTAG gival EAATTWA-
TIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEVACETAN ATTO €101KO
TEXVIKO.

* Mn XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG
ME KivOuvo €kpngng n Kovtd o€ uypd
aépla kauoipal

* ACQQAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OuUoKeUn €vavTi aKoUoIag EVEPYOTTOINONG.

* Na un XpnoIUOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG
oTT0iEG 0 OIAKATITNG EVEPYOTTOinONG/aTTE-
VEPYOTTOINONG O€ AeIToupyei CwaTa.

* KpatoTe Ta TTaudIé Jakpid atro
ouokeun! @UAGETE TN OUCKEUR O€ AoQa-
AEG PEPOG, HOKPIA ATTO TTAIBIG KOI AVAPHO-
dla aToua.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG
OUOKEUNRG. XPNOIYOTTOIEITE T GUCKEUN
MOVO IO TOUG OKOTTOUG YIa TOUG OTTOI0UG
TTpoopiceTal.

* XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA TOV AVAYKQiO TTpO-
OWTTIKO TTPOCTOTEUTIKO EEOTTAIOUO.

* Na epyddeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA HOVO OE
KA @uoiki katdotacon: NuoTa, acbé-
VEIQ, TTOON OIVOTTVEUUOTWOWY, XprAon
POPUAKWY KAl VOPKWTIKWY OTTOTEAOUV



aveuBuvoTnTa, agou OTIG KATAGTACEIG
QAUTEG OEV UTTOPEITE TTIAN VA XPNOCIKOTIOIEITE
TO UNXAvVNUA 00@AAWG.

H ouokeun autr) &ev TTpoopileTal va Xpn-
oigotroineei ammd droua (cuutrepiAaupa-
VOUEVWYV TTAISIWV) JE TTEPIOPICUEVES
OWWATIKEG, AITONTIKEG A TTVEUPOTIKEG IKO-
voTNTEG ) PE EAAEIYN ePTTEIpiag Kal/n yvw-
gEwv, EKTOG €AV, auTd emBAETTOVTAI ATTO
€va uTTelBuvo yia TNV aoPAAEId Toug
daropo ) éxouv AdRel atrd autd odnyieg,
YIO TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIJOTIOIOUV Th
OUOKEUN.

KataoTtioTe BEBaio 611 &€ Ba Traifouv TTal-
OI& JE TN CUCKEUN.

Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG £BVIKEG Kal
01eBvn¢ diaTdgelc aopaleiag, uyeiag kal
Epyaciag.

HAekTpIKN ac@dAsia

To punxdvnua mTPETTETAI VA OUVOEETE
Mévo o€ TTPida e CWAOTA €yKATECTNKEVN
ETTAPN TTPOOTACIAG.

H ao@dAion TTpétrel va yiveral pe évav dia-
KOTITN TTPOCTAGIOG PUTTOPOPOU 1I0XUOG
(©1ak61TTNG Fl) HE OVOPQTTIK PUTTOPOPO
10U Ox1 JeyaAuTtepn atré 30 mA.

Mpiv Tn oUvdEDN TOU PNXAVAUATOG TTPETTEI
va BeBaiwbeite OTI N oUVdEON pelATOg
QAVTIOTOIXEI T GTOIXEia OUVOEONG TOU
HNXavnuaTog.

To unydavnua emMTPETTETAI VA XPNCIUOTTOI-
€iTal ATTOKAEIOTIKA £VTOG TWV TTPOodIaypa-
POUEVWV 0piwv TaonNg, I0XU0G Kal OVOua-
oTIKOU apIBuol oTpopwyV (BAETTE TTIvakida
TUTTOU).

Mnv ayyiCete TO QIG e Bpeypéva xépial
Mn Byadete 10 @Ig a6 TNV Trpida TpaBw-
VTag TO a1 TO KAAWDIO, aAAG aTTé TO PIG.
Mn AuyiCete, ouvOAiBeTe, o€pVETE ) TTATATE
TO KOAWSIO PEUPATOG: GUAATE TO OTTO QY-
MNPES aKpEG, AAdI kal KAWA.

Mnv avaonKwveTe T0 hnxavnua atmo 1o
KOAWSIO KAl UN XPNOIUOTTOIEITE TO KAAW-
010 KaTd GAAO aTTd TOV TTPORBAETTONEVO
TPOTIO.

EAéyxete Trpiv atmd kGO xprion 1o BUoua
Kal TO KOAWDIO.

>e mepimTwaon BAGRNG Tou KaAwdiou peu-
paTog TPARATE AUECWGS TO PEUPOTOANTITN.
Mn XPNOIMOTTOIEITE TO PNXAVNUQ TTOTE YE
EAATTWPATIKO KOAWDIO PEUPATOG.

Otav d¢ xpnoiyotrolgital va Tpapare
TTAVTa TO PEUMATOAATITN.

e [piv TN oUVOEON TOU PEUNATOAATITN
BeBaiwBeite, 6TI TO PNXaGvNua givar are-
VEPYOTIOINUEVO.

* [lpIv 10 TPARNYHO TOU PEUPOTOAATITN OTTE-
VEPYOTIOIEITE TIAVTA TO PNXAVNUQ.

* Katd mn petagopd B€0Te 10 unyxdvnua
dveu peupaTog.

ZuvTApnon

* BydATe 10 @I OTTO TV TTPICa TTPIV OTTO TN
OlevEPYEIQ OTTOINOOATIOTE EPYACiag OToO
pnxavnua.

o EmTpémmeTan va eKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG
0l Epyaagieg auvTApnang Kai ol S1adIKacieg
QVTIMETWTTIONG BAABWYV TTOU TTEPIYPAPO-
vtal €dw. OAEG o1 TTEPAITEPW EPYATIES
TTPETTEl va ekTEAOUVTOI aTTO £vav €10IKO.

e XpNOIUOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA avTaAAa-
KTIKG. Mévo Ta avTaAAaKTIKG QuTd gival
KATAOKEUAOUEVA Kal KATAGAANAQ yia TO
pnxavnua. AMNa avtaAAakKTIKG OV ETTIQE-
pouv Poévo TNV atTwAEIa TNG yyunong,
aMAG evdéxeTal va BEoouv o€ Kiviuvo
€006 kal To TrEPIBGAAOV 0OG.

E181kég utrodeigeig aocpaleiag Tng
OUOKEUNG

¢ Kata tn didpkela TNG AsiToupyiag unv ayyi-
CeTe TN Xodvn TTAfpWONG A To epéap
améppiyng. Metd Tnv atrevepyoTroinon To
puNXavnua Kiveital yia akéun mep. 5 deute-
POAETTTOL.

 [lpiv TNV gvepyoTToinon 1o unxdavnua Trpé-
el va €€l ouvapuoAoynBei cupwva e
TIG 0Onyieg.

* piv TNV evepyotroinon eAEYETe, edv OAeg
ol Bideg, Ta TTagiuadia kai Ta GAAa aToIXEia
OTEPEWONG £XOUV OPIXTEI KAAG Kal GV
€xouv ToTToBeTNOEi TWATA OAEG OI TTPO-
OTATEUTIKEG EYKATAOTAOEIG.

e Kartd tnv epyacia Pe 1o JNXavnua @PovTi-
CeTe TTAVTA YIO EUOTABEIO KOI PUOIKN)
owuaTik oTdon.

* Na gpydleoTe povo g€ KaAEG OUVONKEG
PWTOG KAl 0OpaTOTNTAG.

* H gvdupaaoia Tou XEIPIOTH TTPETTEN Va gival
€QAPUOOTH]. ATTOQEUYETE XAAOPA EQAPUO-
oTh evdupaaia. Popdre avOeKTIKE TTATTOU-
TOIQ KOl HaKpId TTavTeAGVIA.

e XPNOIYOTIOIEITE TN pNXavr) pévo aTo UTTal-

Bpo Kal ETTAvVW o€ oTOBEPN, ETTITTEDN ETTI-
@aveia.

* Katd Tnv epyacia a@riveTe ETTAPKI EAEU-

Bepo xwpo yUpw arréd Tn cuokeur. Mnv
TOTTOBETEITE TN GUCKEUN TTOAU KOVTA O€
TOIYOUG.
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Mnv avaonKWVETE, YEPVETE 1 HETAPEPETE
T GUOKEUN KaTd TN SIapKeia NG AgiToup-
yiag.

BeBaiwBeite TTpIv TNV €KKivnon TNG Pnxa-
VNG, 0TI N xodvn TTARPWONG €ival Kevr).
Mnv a@riveTe TNV evepyoTroinuévn
OuUOKeUn Bixwg ETTITAPNON.

Katd tn Asitoupyia TTpogéxeTe, WOTE Va
MNV €10€pyovTal Eéva owpata (6TTwG
TTETPEG, YUQAI, HETAAAO, XWUA, TTAACTIKO
KTA.) 0Tn ouokeun. Ta paxaipia yIropouv
Va OTOPWOOUV Kal O KIVITHPAG JTTOPEI va
utrooTei BAGRN.

Edv eioxwpnoouv {Eva cwuaTa aTa Epya-
Agia KOTIAG 1 €AV N GUCKEUN TTAPAyEl aou-
viBioToug BopuRoug ) TOAQVTWOEIG, aTTe-
VEPYOTTOINOTE AUETWG TOV KIVNTHPA KOl
QAQAOCTE TN CUCKEUN VA OTANATHOEL.

Mpiv TNV evepyoTToinon eAEYXETE, €AV Ta
payaipia £€xouv cuvappoAoynbei cwoTd
Kal €ival OTEPEWPEVA AOPAAWG.

Edv n punxavr) Tepaxiopou éxer epaxBei,
QATTEVEPYOTTOIEITE TTPWTA TO PNXAvNUA,
TPARATE TO PEUPATOANTITN OTTO TNV TTPIa
KOl avauEVETE TNV TTANPN OKIVNTOTToiNoN
TOU UNXQAVAKATOG, TTPIV OTTOPOKPUVETE TA
@padovta avTikeigeva. Aiarnpeite 1o dia-
KOTITN €vepyoTroinong Kabapo kai eAeU-
Bepo atod Eéva cwpara.

Mnv TTpoCTIaBEITE e TO Paxaipia o€
Kivnon va OUYKPATAOETE 1| VO OTTOPAKPU-
VETE TO TTPOG TEPAXIOUO UAIKS. ATTOPOKPU-
VETE HAYKWUEVA UAIKG TTPOG TEPOXIOUO
MOVO HE OTTEVEPYOTTOINHEVO TO PNYXAVNHA.
ATTOQUYETE TNV aTTeEUBEiag eTTar PE Ta
TTEPIOTPEPOEVA Paxaipia Kot G. Kpa-
TaTe XE€PIA KAl TTOSIQ PAKPIA aTTO TA AVOiY-
gata, 6Tav n unxavh gival o Asimoupyia.
Mnv eicdyeTte xépia, GAAa HEAN TOU CWHO-
TOG KaI poUxa aTo BAGAAUO €lI0aywyng, TO
KaVAAI aTTOPPIYPNG 1 KOVTA 0€ AAAa KIVNTA
HepnN.

AaupaveTte UTTOYN O0OG TTWG TA KIVOUUEVA
TUAUOTO YTTOPEI Va BpiokovTal Kal TTiow
aTTo OTTEG agpIopoU Kal eEagpiopuou.

Ze mepIBAAAoV 3 m yUpw aTTd TNV TTEPIOXT)
epyaaiag dev EMTPETTETAI VA OIANEVOUV
TpéowTTa 1) {wa, O16TI UTTOPOoUV Va TpauU-
MaTIOTOUV aTTd €KGQEVOOVI(OUEVA QVTIKEI-
MEva.

Mn AeIToupyeite TO pNXAvnua o€ TTICoW-
MEVEG 1] OKUPOBETNUEVEG ETTIPAVEIEG. TO
TEMAXIOMEVO UAIKO UTTOPEI va ETTAVEADEI
KOl VA TTPOKAAECEI TPAUMATIONOUG.

x
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e 20uBoAa TTou BpickovTal 0TO pNXavnud
gag, dev ETTPETTETAI VA ATTOJOKPUVOVTAI
1 va emMKaAOTITOVTal. YTTOEIEEIG ETTAVW
OTO PNXAvnua, Tou &yivav Pn avayvwaol-
MEG, TTPETTEI VA avTIKaBioTavVTal AUECWG.

Mpiv Tn B€0n o€ Asitoupyia, AdpeTe

uTTOYN 00G TIG UTTOOEIEEIS aoPaAEiag.

Mpiv até Tn Béon o€ Asitoupyia, dia-
BaoTe Kai AaBeTe UTTOWN oA TIG 0dN-
YIEG Xpnong.

Kivéuvog a1rd artrokoTTH.

Mn Balete 10 XEpI OTN XOAVN.

Kivduvog atré ekopevdovi(oueva Eé-
va CWHATA.

Tnpeite amréoTacn ac@aleiag oTa
TPOOWTTA TTOU BPIoKOVTAl KOVTA.

Edv 10 KaAwdIo uttooTei BAGRN A KO-
Trel, TPAPALTE AUECWS TO PEUUATOAN-
TN a11d T0 SiKTUO.

AKOUGTAOTNTA TOU PNXAVIANATOG

(™ Texvika oroixeia — o€A. 82).

ATopIKOG £OTTAICOG TTPOCTATIOG

I

S-1PYE

Katd tnv epyacia pe T ouoKeur| @o-
PATE TTPOCTATEUTIKA OKONG Kal YUQNIA
TTPOOTACIAG.

Katd Tnv gpyacia pe 10 unxavnua va
POPATE AVOEKTIKA TTATTOUTOIA.

Katd Tnv epyacia pe 1o unxavnua va
POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

Katd Tnv epyacia Pe Tn CUCKEUR va
POPATE EPAPUOATH EVOUpATia pyaai-
ag.

OUOKEUN 00G ME HIA HaTIA

Ymwodei§n: H mpayuarikn eikéva tng
OUOKEUNG 0AG UTTOPEI va ATTOKAIVEI
aTTo QUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» A 3, ek 1

©CONOOAON =

Xodvn TTARpwong

Bida pubuiong

Aoxeio GuAAOYAG

Bdoeig

Tpoxoi

MoxA6g aopdAiong
PeupaToAnTTng
TPOPOBOTIKOG UNXAVIOHOG
NaBn



» JeA. 3, ¢k, 2
10. MAAKTpO eTTAvapopdg
11. AiakémrTng ON/OFF
12. AlgkdTITNG yIa TN QOPA TTEPICTPOPNG
13. Auxvia eAéyxou
Mapadotéog eoMAITHOG
¢ Odnyieg xeIpiopou
* Mnxavn Tepayiouou
e Bdosig
* Aoxeio ouAAOYAG
* Tpo@odOTIKOG UNXAVIGHOG
* YKeAETOG
* Afovag
* Tpoxoi
e KaTtakia Tpoxwv
o YeT BIdwWV

ZuvapuoAdynon

ZuvapuoAoynon Baoswv
» S>eh 4, eik. 3
— BidwoTe Ta modia (4) otn Bdon pe Pideg
(14), 6TWwG OTO OXNUQ.
ZuvapuoAOynon TPoXwv
» A 4, eik. 3
— 2uvdéaTe Tov afova (15).
— MepdaoTe oTov afova TIg podéAeg (16) kal
TOUG TPOXOUG (5).
— AoQaAioTe TOUG TPOXOUG UE POOEAEG Kal
KotTiAigg (17).

— TomroBeTrOTE TA KATTAKIA TPOXWV (18).
ZuvapuoAdynon Tng unxavrig
TEMAXIOUOU
» A 5 k. 4

— TotroBeTAOTE TN PNXAVH TEPAXIOWOU GTO

OKEAETO Kai BIBWOTE yepd pe Bideg (19)
aTo KATW.

— Zmpwére To doxeio auAoyng (3) oTo OKe-

AeTO.

— ZTTPpWETE TO HOYXAG aocpaAiong (6) otnv

eTmavw Béon.

Xeipiopodg

©000

EAéyxete rpiv TNV €kKivnon!

KINAYNOZX! Kivduvog Tpaupari-

& opoU! To punxavnua ETITPETTETAI VO
XPNOIMOTIOIEITAI JOVO, £V OEV UWI-
aTtavTal eAaTTwpara. Eav éva e€ap-
TNHA €ival EAATTWHOTIKG, TTPETTEI Va
QAVTIKOTOOTAOE OTIWOOATIOTE TIPIV
atrd TNV ETTOUEVN XPRON.

EAEyXETE TIG EYKATAOTACEIS ACQAAEIQG Kal TNV

A0QAAr] KATAOTAON TOU UNXOVAUOTOG:

— EAéyxerte, eav n xodvn TARpwaong givai
adeia.

— EAéyxete Tn oTeped £6pacn OAwV Twv
€CaPTNUATWY.

— EAéyxerte av utrdpyouv eugaveic CnuIEG:
OTTaoHEVA TUAUATA, PWYMEG, KTA.

2UvdeOon CUOKEUNG

— TomroBetroTE TN {eUEN TOU KaAwdiou TTPO-
£KTOONG OTO PIG OIKTUOU.

Evepyotmroinon/Atrevepyotroinon
MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
pnxavnua! NpooéxeTe TPIV TNV EKKI-
vNon Tou PNXavAPaTog, WOoTE Va un
BpiokeTal UAIKG 0Tn xodvn TTARPWaONG.
Mpiv TNV elcaywyrn UAIKOU TTEPIYEVETE,
WOTIOU N Pnxavn Tepayiopou va eTd-
g€l TNV TaxuTnTa AEIToupyiag Tne.

» SeA. 3 ek 2

— Evepyomoinon = méoTe Tov rpdoivo dia-
kotrtn [1].

— ATTevepyoTToinon = TTECTE TOV KOKKIVO
diakotrtn [0].

AAAayn @opdg TTEPIOTPOPNS
MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo
pnxavnua! Mpiv TNV aAAayr) @opag
TTEPIOTPOPNG ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA
TIPWTA TO PNXAVNUA KAl AVOUEVETE
TNV aKIVNTOTTOINGN TOU KUAiVOpOU
MaxaipIwV.

— PuBpioTe TV €mBuunTtr Qopd TTEPIOTPO-
®NG Pe Tov dIakoTITN (12).

MpooTacia uTrepPoOPTWONG
Ymodei§n: Ze mepimTwan utrep@op-
TWONG ATTO PTTAOKOPIoPEVA PaxaipIa,
TO NAEKTPIKO KUKAWUA OIAKOTITETAI
QUTOMATA, YIO VO TTPOCTOTEUTEN O KIVN-

TAPAG.
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Ymodei§n: AQAoTe ToV KIvnTrApa va
KPUWOEI TOUAAXIOTOV YIa TTEVTE AETTTA!

— ATToouvd£0TE TN OUOKEUR aTTd TO NnAe-
KTPIKO pEU Q.
— AQaipéaTe TO TTPOIOV TEUAXIOUOU TTOU
TIPOKAAECE TN cUPPOPNOT.
— MMiéoTe 10 TTARKTPO eTTAVaPOPAG (10).
— ATTOKATaoTACTE TNV TPOPOdOTia NAEKTPI-
KoU peUPOTOG.
— BdATe ptmpog 10 pnxavnua.
AUo1pO gpuTTAOKWYV
» AMayn @opdg mepIiaTPoPns — OEA. 79
O KUAIVOPOG paxXaIpIWV KIVEITOI TTPOG TA TTIOW
KO TO HOYKWHEVO UAIKO TEPAXIOUOU eAEUBE-
pwveTal. 1owg XPEIOOTEN va TETETE TO TTAN-
KTPO evepyoTroinong TTOAAEG QOPEG, HEXPI VO
TIOPAMEPITTEI N CUPPOPNON.
Ymodei§eig yia Tov TEMAXIOHO
Ymwodei§n: Kard Tig ouvnBeig wpeg
QavATTaUCNG ATTayOoPEVETaI N Epyaaia
ME TN Pnxavn Tepaxiopou.

¢ Opyavikd aTmmoppiuuaTa KATToU PuTropouy,
TEPAXIOUEVA, VA XPNOIUOTTOINB0UV WG
BioAoyiké Aittacua oTov KA TTo. BioAoyikda
QATTOIKOOOUNTINA UAIKA, OTTWG QUAAQ,
MIKPG KAGSIG Kal XOPTO va €1I0dyovTal O€
METPNUEVEG TTOOOTNTEG OTN X0AvN TTARPW-
ong, £T01 WOTE QUTH va un @padetal.

* To TepOXIOUEVO UNIKO PTTOPEI va OUAAEYE-
Ta1 0TO O0XEI0 TUAAOYAG(3).

* TepayiCete evaANGE KAAPIA KOl aTTOPPIM-
paTta KATTou, TO OTToia aTTOBNKEUTNKAY
TTEPIOTOTEPEG PEPEG KA VIO TO AOYyW aUTO
eival papapéva kal vypd. ‘ETol ytropei va
ATTOPEUXOEI N EUTTAOKK) TOU KUAiVEpoU
paxaipiwy.

e MaAakd aTToppilaTa, OTTWG ATTOPPIl-
paTta Koudivag, va pnv €I0AayovTal 0T
MNXavR TEPAXIoOPoU, oAAG va AIrTacuaTo-
TToI00VTAl.

* KAap1d pe TToAAOUG KAWVOUG Kal GUAAO
TTPETTEl va TepayiovTal TTpWTa TTARPWG,
TTPWTOU va eloayOei véo UAIKS.

* Bapu uAiké A kAapid odnyouv o€ TTepi-
TITWOoN Aveu SI0KOTTAG KOTIAG OTNV
EMTTAOKI TNG PNXAVNG TeEPaxiopou. Tpa-
Br&Te TO UNIKG PE TO XEPI AlyAKI TTPOG Ta
€W, YIO VO QVTIMETWTTIOETE TO TTPORANUQA
auTo.

o EAEyXETE ETMIPEAWG TO TTPOG KOTTH UAIKS. H
MNXavr] TEJayIoPoU YTTOPEI va UTTOOTET
ooBapEg BAABESG aTrd TTETPEG, KAPPIA KAl
TTapOuoIa UAIKG.
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* loxupég Sovroeig NG PNXavig TEHax!-
OHOU TTOPATIEPTIOUV OE EAXTTWHATIKG N
®Bapuéva payaipia. Av xpeIAgeTal, avave-
woTe Ta paxaipia (BAEre > AAdayn
Haxaipiwv — oeA. 81).

Ekkévwon doxeiou cuAAoyig
Ymodei§n: O poxAds acpdaAiong £xel
TN AeImoupyia dI0KOTITN ao@AAIoNG Kal
Trpétrel katd Tn SiIdpKela AeIToupyiag
TNG OUOKEUNG va BpioKeTal oTnV
eTTAvw Béon.
Av 0 HOXAGG ao@ANIONG BEV KAEIDWOEI
OWwOoTd, TTPETTEl EVOEXOUEVWG VA KaBa-
pIoTOUV TOOO QUTOG 00O KAl O BIOKO-
TITNG OTN CUOKEUN.

— ZmpwéTe TO0 HOXAG aopahiong (6) aTnv
KATW B€0n.

— E&dyete 10 doxeio ouAAoyng(3) TTApwG
atrd T0 OKEAETO.

— EkkevwaTe 10 doxeio auAAoyAg (3).

— Eiodyete 10 doxeio cuAAoyAg (3) Tépua
MEOQ OTO OKEAETO.

— 2ZTTpWETE TO HOXAG ac@dAiong (6) otnv
emavw Béon.

KaBapioudg ka1 ouvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opou! Mpiv amd k&be epyaaia kaba-
pIoHOU KOl OUVTHPNONG OTTEVEPYOTTOI-
€iTE TO PNAvnua Kal Tpafdre otn
OUVEXEIO TO PEUPOTOANTTTN. MMepiué-
VETE TNV TTANPN aKIVNTOTTOiNON OAWV
TWV KIVNTWV £EQPTNHATWY KAl TNV
Wugn Tou PnxavAuaTog.
KaBapiopdg Tou punxaviparog
Mia eTiyeARG XPron Kal 0 TOKTIKOG Kabapi-
OMO6G e€aa@aAiCouv OTI To unxavnua Ba Trapa-
MEiVEl yia TTOAU Kaipd o€ dpIoTn KaTAoTOOoN
AgIToupyiag kai atrédoong.

— ATTopakpuUveTe XOVOPIKEG aKkaBapaieg pe
Mia BoUpToa.

— ZKOUTTIETE TO UNXAVNHO PE Eva eEAaQPIa
VOTIOMEVO TTQVI.

— Mn BpéExeTe TO PUNXAvNUa TTOTE e VEPO Kal
MNV TO €KBETETE O€ QUTO.

— Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE YIa TO KABAPIOCUO
KaBapIaTIKA 1} SIGAUTIKA. To unxavnua
MTTOPEi va UTTOOTET aVETTOVOPBWTES BAG-
Beg. Ta TAaoTIKG pépn PTTOPOUV VA QVTI-
OPACOUV HE TIG XNMIKEG OUTIEG.



ZuvTApnon
AAAayn paxaipiwv

o

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog

& kotrig! Mpiv ammd otoladrToTE EPya-
oia aTo paxaipl QOopATe TTPOCTATEU-
TIK& YAvVTIQL.

» JeA. 5 k. 5

— AUoTe 116 Bideg (20) OTO KATTAKI GUVTAPN-
ong(21) ka1 a@aIpéaTe TO KATIAKI GUVTH-
pnong.

— AQQIpECTE TIPOTEKTIKA TO Paxaipl (22)
atéd Tov dgova Tou KIvnTHpa.

— AgaipéaTe TNV TTAdKa TTiEang (23).

— AQaip£aTe TOUG PUTTOUG OTTO TOV GEOVa
TOU KIVNTAPO Kal AITTAVETE EAAPPG TOV
dagova ToUu KIvNTAPA.

— 2ZITPWETE TO VEO paxaipl oTnyv idia Béon
TOU G&ova.

— TomroBetAaTE KQI TIGAI TNV TTAGKQ TTiEGNG.

— TotroBeTrOTE Kail TTAAI TO KATTAKI GUVTHPN-
ong (21) kol OTEPEWOATE TO ME PideG.

Ek véou pUBuiong Tng TAdKaG TTiEong

MPOZOXH! BAaBn Tng TrAdKag Trie-
ong MNpoaoéyxeTe O pia uTtEPBOAIKA
METaPPUBUION TWV TTAOKWV TTiEONG
odnyei oe dokoTrn @OopPd.

Ymwoédei§n: H mAdka trieong eival pub-
Miopévn atré 1o €pyoaTdaio. Mia ex
véou puBbuion eival avaykaia pévo oe
TTEPITITWON £viovng GOOoPAG 1] EvOEXO-
MéVWG PETA TNV dpon epTTAOKWYV. H
®Bopd @aivetal atrd 10 OTI TO TTPOG
TEYAXIOPO UNIKO HWAWTTICETOI pOVO
Kail d1oTnpei pia aAucidoeidr ouva-
sia.

Z@AaApa/BAGRNn ArTia

O kivnpag de Aeiroup-  Aev ugioTartal Taon dIKTUoU;

yei.

EAaTTwpaTiké KaAwdio ouvoeong;

— Evepyotroifote Tn ouokeun.

— MepioTpéwTe T Bida puBuIoNG (2) degI6-
oTPOPA, £WG OTOU YiVOUV aKOUGTOI €AQ-
®ploi B6puBol TPIBAG.

ATtrofnkeuon, peTa@opd
ATmroBnkeuon

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpau-

& HaTiopou! BeBaiwbeite 6T dev Exouv
TPOCRacn OTO PNXAvNUa TTPOCWTTa
dixwg adeia.

e [lpIv TNV aTT0BNKEUCN APATTE TO UNXA-
VNUG VO KPUWOEI TTARPWG.

* ATT0BNKEUETE TO PnXdvnua o€ £vav ¢npo
XWpPO.

MeTagopa

* Ao@aAieTe TO unxavnua katé Tng oAicOn-
ang.

* Y& TEPITITWON ATTOOTOANG XPNOIUOTTOIEITE
edv eival duvaTto TNV auBevTIKA GUOKEUQ-
aia.

BAdBeg KAl AVTIMETWTTION

Edv kdTi &g AsiToupyei...

KINAYNOZX! Kivduvog Tpaupari-
& opoU! ECQaAPEVEG ETTIOKEUEG UTTO-
pouv va uttoBabuicouv TNV ac@AAsia
AeiToupyiag Tou pnxavAiuatog. Kat”
QAuTOV TOV TPOTTO BETETE O€E KivOUVO
TOV £0UTO OAG Kal TO TTEPIBAAAOV.

2uvnBwg gival yévo PIKpa oAApaTa, TTou
TTPOKAAOUV BUCAEITOUPYIEG. ZUVABWG UTTO-
peite va Ta dlopbwoete pévol oag. Mapaka-
AouUpe, OUpBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKOAOUBO
TTivaka, TTPIV atreuBuVBEiTE OTOV EUTTOPIKO
avTITpoéowTro. ‘ETol e€0IKovoEiTE TTOAU KOTTO
Kal evOEXOPEVWG £E0DA.

AvTigeETWITION

EAéyxeTe KAAWDIA, PEUPATOAR-
TN, TTPIda Kal ao@AAEIa.

ETTIKOIVWVAOTE [E TOV EUTTOPI-
KO avTITTPOOWTTO.

Evepyotroinbnke n mpooTagia Kivn-  ATTOPMAKPUVETE OAQ Ta TEU QY-

pa;

Ouéva Kal TTATOTE TO KOUMTTI
ETTAVOQPOPAG.

MoxA6G ac@daAiong oTnv KaTw B£on; ZPWwETE TO HOXAG aa@AAIoNG

H ouokeur) atevepyo-
TTOIEITAI QUTOPOTA PETA
atro Asitoupyia PEYAAU-
TEPNG DIOPKEIAG.

xahapn?

H emmaer oto doxeio GuAAoyng ivai

otnv emévw B¢on.

EAéyETe TNV KOUPTTWTA OUVOE-
on oT1o doxeio GUAAOYAG yIa
oTaBepn £0paan, EVOEXOUEVWG
KaBapioTe Tnv.
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Z@AaApa/BAGRn Arria

AvTIpggETWOTTION

To TTpOG TEPAXIOUO UAIKO To TTPOG TEPAXIOUO UAIKO gival TTOAU  BonBnoTe Tnv TTpOwaon Tou pe

Oev TpaBIETAI TTPOG TA Y- JAAAKO;
aa.

O KUAIVOPOG paxaipiwv gival umrho-

KOPIOPEVOG;

Xovdpad khadia dev Tpa- O kKUAIVOPOG paxaipiwy gival eBap-

Biouvrau. MEVOG;

€0Ao ) TepayioTe KAwvapia/
KAadIG.

» Auvoiuo gummAokwy — oeA. 80

» AMayn uaxaipiwv — ceA. 81

To Trpog Tepaxiouo UAIkG H TTAdka trieong dev gival pubuioué- P Ek véou puBuions tng mAd-

dlatnpei pia ahucidoeidn vn cwoTd;
ouvaeeia.

Edv dev ptropeite va apete o1 id101 ToO OQAAuQ,
TTapakahou e, atreuBuveeite atreuBeiag aTov
EUTTOPIKO avTITTPOoWTTO. AdRBeTE UTTOWN OTI OI
E0QOAUEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG ATTOTEAET A
TNV €KTITWON KGO agiwong eyyunong kai
evoeEXOUEVWG TTPOOBETA £60D0.

Ai1aOeon oTa amroppippaTa
A160eon OCUOKEUNG OTA ATTOPPIMMATA

To oUuBoAo Tou diaypauuévou Kadou
ATTOPPINPATWY onuaivel 0TI O1 yTTaTo- ﬁ
PIEG KO Ol CUCCWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG

KO NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OEV ETTITRE- I
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
arroppippata. Mtopei va TepiAapdvouyv eTmi-
Kivduveg yia 1o TrepIBEAAOV Kal TNV uyEia
OUOCiEG.

O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VA ATTOP-
PITITOUV TIG TTAAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
MTTOTAPIEG CUOKEUWY KAl TOUG CUGOWPEUTEG
EEXWPIOTA OTTO TA OIKIOKA OTTOPPIPPATO OE
€va €TTiIONUO onueio GUAOYNAG, yia va dlao@a-
NideTal n KatGAANAN TrepaITépw eTTegepyaaia.
H emmoTpo®r) utropei va yivel cUQWvVa PE TN
vopoBeaia dwpedv T1.X. HEOW PIAg dSNUOTIKAG
ETMIXEiPNONG avakUKAWGONG | HEOW TOU KaTO-
OTANATOG ayopdg.

O1 yTraTtapieg, 01 CUCOWPEUTEG KAl Ol

Auxvieg TTou O¢v gival uovipa eykaTe- ﬁ
OTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG

OUOKEUEG KOl JTTOPOUV va agaipebouv

XWPIG KATAOTPOPN TNG CUCKEUNG, TTPETTEI VO
apaIPOUVTaI TIPIV OTTO TNV ATTOPPIYN KAl Va
arroppitTrTovTal EexwpioTd. O1 uTraTapieg
NiBiou Kal Ta TTOKETO CUGOWPEUTWY OAWV TWV
CUCTNPATWY TTPETTEI VA TTAPACPIEG TTPETTEI VA
TTpooTaTevovTal atmd BPAXUKUKAWNOTA, aTTo-
OUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Kda0e TeAikdg XproTng givai o idiog utreuBuvog
yla Tn dlaypa@r TTPOCWTTIKWY OESOUEVWV
OTIG TTOAQIEG GUOKEUEG TTOU TTpoopilovTal yia
amoppIyn.
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Kag mieong — o€A. 81

A160eon cuokeuaoiag oTa aTTOpPiPpATA
H ouokeuacia atroteAeital oo Xap-
TOVI KOl HEUBPAVEG PE arjpavon, (é%
OnAadr| pue UAIKG TTou pTTopouv va
QavaKUKAwBoUV.

— Al0B€oTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAWON.
Texvika oToixeia

Ap16u6G TTPoIoVTOG 234867
OvopaaoTikA 180N 230 V~, 50 Hz
OvopaaoTikA 1IoXUg*™ 2800 W (P40)
Kartnyopia pooTagciag Il

BaBuog mpoaoTaciag IPX4
ApIBu6G oTpoPwyV pehavti 42 min™!
MéyioTn dIGUETPOG KAOBIWY 45 mm
2TAOPN NXNTIKAG TTiEoNg 75,7 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
21G0uN NXNTIKAG 10X0U0G 88,4 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Bdpog 28,5 kg

) O1 avapepOpeVeG TIHEG EKTTOUTIAG BopUBou €xouv peTpnBEi oUp-
Pwva Pe TUTToTToINUEVN BIadIKACTa EAEYXOU KOl HTTOPOUV Va Xpn-
olpoTroloUvTal yIa Tn gUYKpIon CUOKEUWY. O1 ava@epOUEVES
TINEG EKTTOUTIAG BopUBOU PTTOPET VO XpNaIPoTToloUvVTal Kal YId
Hia TTpWTN €KTIMNON TG katatrévnong. MpogidoToinon: Ol
eKTTOTTEG BOopUBOU KaTG TN BIGPKEIR TNG TTPAYHATIKAG XPROoNG
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU UTTOPET va OTTOKAIVOUV ATIO TIG AVOpE-
POPEVEG TIHEG, OVAAOYQ HE TOV TPOTTO UE TOV OTTOI0 XPNOIWOTION-
£€iTa1 TO NAEKTPIKG epyaAgio, Kal IdIaiTEpa aTrd To €i60G TOU KO-
paTioU KaTepyaaoiag. Eivar amapaitnto va BeamoTtolv uétpa
QAo @aAEiag yia TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTA BACEI EKTIUNONG TNG
£kBeang o€ kpadaopoUg KaTa Tn dIGPKEIA TTPAYUATIKWY ouven-
KWV Xxpnong (3w Ba trpérel va AngBolv ummdéyn dAa ol paaoeig
TOU KUKAOU A€IToupyiag, yia Trapadelypa o XpOvol TTou TO NAe-
KTPIKO €PYOAEIO €ival ATTEVEQYOTTOINUEVO Kal EKEIVOI TTOU Eivail
Hev evepyoTroinuévo, aAAG AEIToupyei Xwpig QopTio).

Zav 1poTTog Agitoupyiag P40 xapaktnpideTal éva TTpo@iA miRa-
puvong atmroteAoUpevo atrd 40 s Aeitoupyia uttd @opTio kal 60 s
AgiToupyia xwpig goprtio. ZTNV TIPAgN, OPwWG, EMTPETIETAI N Siap-
KAG Acimoupyia.

*
i



Ymodeign: H cuokeun autr| TTpoopi-
CeTan yia TN AgIToupyia o€ OIKAPOTA
TTou dlaBETouv dlapKr aTTrdédoon peU-
MaTtog O1kTUou 2100 A avd @don Kai
Tpo@odoTouvTal aTrd diKTUO dIaVOUNG
Me Tadon 400/230 V. Av gival atrapai-
TNTO, OUCNTACTE UE TNV ETAIPIA TPOPO-
dociag peupaTog yia va BeRaiwbeite
TTWG N dIAPKAG ATTGd0CN PEUNATOG
OIKTUOU GTO GNUEio oUVOEDNG HE TO
OnuéoI0 BiKTUO ETTOPKET yIa TN oUV-
0€0N TNG CUOKEUNG.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor het verkleinen
van vezelachtige of houtachtige organische
materialen uit het huishouden en de tuin. Er
mogen geen stenen, glas, metaal, botten,
kunststof of stofafval in worden ingevoerd.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel!
Algemeen gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.
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Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

000

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van dit apparaat deze
gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwij-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf
en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder hand-
bereik bewaren.

e Wanneer u het apparaat doorverkoopt of
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwij-
zing absoluut meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is.
Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkun-
dige hersteller worden gerepareerd.

» Gebruik het apparaat niet in explosiege-
vaarlijke ruimtes of in de buurt van brand-
bare vloeistoffen of gassen!

» Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen
onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-
gen.

» Gebruik geen apparaten waarbij de aan-
uitschakelaar niet perfect werk.

* Houd kinderen uit de buurt van het appa-
raat! Bewaar het apparaat buiten het
bereik van kinderen en onbevoegden.

* Overbelast het apparaat niet. Gebruik het
apparaat uitsluitend voor doeleinden,
waarvoor het bedoeld is.

* Gebruik altijd de vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede
conditie werken: bij vermoeidheid, ziekte,
gebruik van alcohol, medicijnen en drugs
kunt u het apparaat niet meer veilig
gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met geredu-
ceerde fysische, sensorische en gees-
telijke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzij, dat zij samen onder



toezicht van een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon het toestel gebrui-
ken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toe-
stel spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids- en
arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

» Het apparaat mag uitsluitend op een stop-
contact met naar behoren geinstalleerd
beschermcontact aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (FI-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

* Voor het aansluiten van het apparaat
moet gegarandeerd zijn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

» Het apparaat mag uitsluitend binnen de
aangegeven grenzen voor spanning, ver-
mogen en nominaal toerental gebruikt
worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastne-
men! De kabel altijd aan de stekker, niet
aan de kabel uittrekken.

» De kabel niet plooien, platdrukken, er niet
aan trekken of over rijden; beschermen
tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

» Apparaat niet aan de kabel optillen of de
kabel anders aan het eigenlijke gebruiks-
doel onttrekken.

» Controleer voor ieder gebruik de stekker
en de kabel.

* Bij beschadiging van het netsnoer onmid-
dellijk de stekker uittrekken. Het apparaat
nooit met beschadigd netsnoer gebrui-
ken.

* Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet
de stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact
steekt, moet het apparaat uitgeschakeld
zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat
altijd uitschakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos
schakelen.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
moet de stekker van de voedingsadapter
worden losgekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden en de oplossingen
voor het verhelpen van storingen mogen
worden uitgevoerd. Alle overige werk-
zaamheden moeten door een technicien
worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveon-
derdelen worden gebruikt. Deze reserve-
onderdelen zijn uitsluitend voor het appa-
raat vervaardigd en geschikt. Overige
reserveonderdelen leiden niet tot het ver-
vallen van de garantie, maar ze kunnen
€en risico vormen voor u en uw omge-
ving.

Apparaatspecifieke
veiligheidsaanwijzingen

Tijdens de werking niet in de vultrechter of
de uitwerpschacht grijpen. Apparaat loopt
na het uitschakelen nog ca. 5 seconden
door.

Voor het inschakelen moet het apparaat
volgens de voorschriften zijn gemonteerd.
Voor het inschakelen controleren of alle
schroeven, moeten en andere bevesti-
gingselementen vast zijn aangedraaid en
alle beveiligingsinstallaties correct zijn
geinstalleerd.

Let tijdens de werkzaamheden met het
toestel altijd op een veilige stand en een
natuurlijke lichaamshouding.

Gebruik het toestel enkel bij goede licht-
en zichtomstandigheden.

De kledij van de bediener moet nauw aan-
sluiten. Vermijd losse kledij. Draag stevig
schoeisel en een lange werkbroek.
Gebruik de machine enkel vrijstaand en
op een vaste, egale ondergrond.

Bij het werken voldoende vrije ruimte rond
het apparaat laten. Apparaat niet te kort
bij de wand plaatsen.

Toestel tijdens gebruik niet optillen, kante-
len of verplaatsen.

Vergewis u ervan dat de vultrechter leeg
is voordat u het apparaat start.
Ingeschakeld apparaat niet onbewaakt
achterlaten.

Let er tijdens de werking op dat er zich
geen vreemde voorwerpen (zoals stenen,
glas, metaal, aarde, plastic enz.) in het
apparaat kunnen bevinden. De messen
kunnen bot worden en de motor kan
beschadigd raken.

Indien er vreemde voorwerpen in het
snijwerktuig terechtkomen of wanneer het
apparaat ongewone geluiden maakt of
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ongewoon trilt, moet u de motor onmid-
dellijk uitschakelen en laat u de machine
uitlopen.

Voor het inschakelen controleert u dat de
messen correct zijn gemonteerd en vast
zitten.

Wanneer de hakselaar verstoptis, moet u
eerst het apparaat uitschakelen, het net-

snoer uit het stopcontact halen en wach-

ten tot de machine volledig stilstaat voor-
dat de verstopping wordt verwijderd. Aan-
/uitschakelaars schoon maken en vrij van
vreemde voorwerpen houden.

Niet proberen om het te hakselen materi-
aal vast te houden of te verwijderen wan-
neer het mes loopt. Vastgeklemd materi-
aal alleen bij uitgeschakelde motor verwij-
deren.

Vermijd rechtstreeks contact met het rote-
rende snijmes. Handen en voeten uit de
openingen houden wanneer de machine
loopt.

Steek handen en andere lichaamsdelen
en kleding niet in de vulkamer, uitwerpka-
naal of in de buurt van andere bewegende
onderdelen.

Let erop dat de bewegende delen zich
ook achter ventilatieopeningen kunnen
bevinden.

In een straal van 3 m rond de werkzone
mogen er zich geen andere personen of
dieren bevinden omdat ze letsels kunnen
oplopen door rondvliegende voorwerpen.
Apparaat niet op geplaasterde of beton-
nen opperviakken plaatsen. Het gehak-
selde materiaal kan teruglopen en letsels
veroorzaken.

Symbolen die zich op uw toestel bevin-
den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Onleesbare instructies op het
toestel moeten direct worden vervangen.

Neem de veiligheidsinstructies in
acht vooraleer u het toestel in gebruik
neemt.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem
ze in acht voor de ingebruikname.

Gevaar door afzagen.
Niet in de trechter grijpen.

Gevaar door weggeslingerde voor-
werpen.

Neem een veilige afstand tot oms-
taande personen in acht.

BRPRO >

@L\VA
XX e

Stekker onmiddellijk uit het stopcon-
tact halen wanneer de leiding be-
schadigd of doorgeknipt werd.
Geluidsvolume van het apparaat

(™ Technische gegevens — p. 90).

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

S1PYE

Draag altijd gehoorbescherming en
een veiligheidsbril bijwerkzaamheden
met het toestel.

Draag altijd stevig schoeisel bij werk-
zaamheden met het toestel.

Draag altijd veiligheidshandschoenen
bij werkzaamheden met het toestel.

Draag altijd nauwsluitende werkkle-
ding bij werkzaamheden met het toe-
stel.

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P 3 afb. 1

©COoONOO,~ON =

Vultrechter
Naspanschroef
Opvangtank

Voetjes

Wielen
Vergrendelingshendel
Netstekker

Stopper

Handgreep

» P .3 afb. 2

10. Terugzetschakelaar

11. Aan- en uitschakelaar

12. Schakelaar voor draairichting
13. Controlelampje

Leveringsomvang

Handleiding
Hakselaar
Voetjes
Opvangtank
Stopper
Gestel

As

Wielen
Wielkappen
Boutenset



Montage

Voeten monteren
» P 4, afb. 3
— Pootjes (4) zoals afgebeeld met
schroeven (14) op het onderstel vast-
schroeven.
Wielen monteren
» P 4, afb. 3
— As (15) erdoor steken.
— Ringen (16) en wielen (5) op de as schui-
ven.

— Wielen met ringen en splitpennen (17)
vastzetten.

— Wieldoppen(18) erop steken.
Hakselaar monteren
» P. 5 afb. 4
— Hakselaar op frame zetten en met bou-
ten (19) van onderen vastzetten.
— Opvangbak (3) in het gesteld schuiven.
— Vergrendelingshendel (6) in de bovenste
positie schuiven.

Bediening

000

Controleren alvorens te starten!

GEVAAR! Risico op letsel! Het
& apparaat mag uitsluitend in gebruik
worden genomen als er geen defec-
ten zijn gevonden. Als een onderdeel
defect is, moet dit beslist voor het vol-
gende gebruik worden vervangen.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de
veilige status van het toestel:
— Controleer of vultrechter leeg is.
— Controleer alle onderdelen op stevige
bevestiging.
— Controleer of er zichtbare defecten zijn:
gebroken onderdelen, scheuren enz.
Apparaat aansluiten
— Koppeling van de verlengkabel op het
netsnoer steken.
In-/uitschakelen

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Let er bij het starten van
het apparaat op dat er zich geen
materiaal in de invultrechter bevindt.
Voor het invoeren van materialen
wachten tot de hakselaar zijn werk-
snelheid heeft bereikt.

» P.3 afb. 2
— Inschakelen = groene schakelaar [1]
indrukken.
— Uitschakelen = rode schakelaar [0]
indrukken.

Verander de draairichting

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Het apparaat vooér draai-
richtingswijzigingen altijd eerst uit-
schakelen en wachten tot de messen-
wals stilstaat.

— Gewenste draairichting met schakelaar
(12) instellen.
Overbelastbeveiliging

Aanwijzing: In geval van een over-
belasting door een geblokkeerd mes
wordt de stroomkring automatische
onderbroken om de motor te beveili-
gen.

Aanwijzing: Motor tenminste vijf
minuten laten afkoelen!

— Stroom van het apparaat halen.

— Blokkerende hakselgoederen verwijde-
ren.

— Druk de terugstelknop (10) in.
— Stroomvoorziening herstellen.
— Toestel starten.

Blokkade verhelpen

» Verander de draairichting — p. 87

De messenwals loopt achterwaarts en geeft
de ingeklemde hakselgoederen vrij. Eventu-
eel moet de aan-schakelaar vaker worden
gebruikt, tot de blokkade is verholpen.

Aanwijzingen voor hakselen
Aanwijzing: Werken met hakselaars
mogen niet worden uitgevoerd tijdens
de gebruikelijke rusttijden.

* Organisch tuinafval kan gehakseld als
biologische mest voor de tuin worden
gebruikt. Biologisch afbreekbaar materi-
aal zoals bladeren, kleine takken en gras
in afgemeten hoeveelheden in de invoer-
trechter invoeren zodat deze niet ver-
stopt.

* Het gehakselde materiaal kan in de
opvangbak (3) worden gevonden.

¢ Afwisselend takken en tuinafval, die
meerdere dagen werden opgeslagen en
daarom wat vochtig zijn, hakselen. Daar-
door kan het blokkeren van de mescilin-
der worden voorkomen.
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» Zacht afval zoals keukenafval niet in de
hakselaar doen, maar composteren.

» Takken met veel aftakkingen met blade-
ren moeten eerst volledig worden gehak-
seld voordat er nieuw materiaal wordt
ingevoerd.

» Zwaar materiaal of takken zorgen bij het
ononderbroken snijden tot het blokkeren
van de hakselaar. Het materiaal er wat
met de hand uithalen om dit probleem
tegen te gaan.

* Het te hakselen materiaal zorgvuldig con-
troleren. Door stenen, nagels of gelijkaar-
dige voorwerpen kan de hakselaar zwaar
beschadigd worden.

* Sterke trillingen van de hakselaar wijzen
op beschadigde of versleten messen.
Messen indien nodig vervangen (zie
» Mes vervangen — p. 88).

Opvangtank ledigen
Aanwijzing: De vergrendelingshen-
del heeft de functie van een veilig-
heidsschakelaar en moet zich tijldens
de werking van het apparaat in de
bovenste positie bevinden.
Indien de vergrendelingshendel niet
inklikt, moet deze en de schakelaar in
het toestel worden gereinigd.

— Vergrendelingshendel (6) in de onderste
positie schuiven.

— Opvangbak (3) volledig uit het gestel
halen.

— Opvangbak (3) ledigen.
— Opvangbak (3) tot aan de aanslag in het
gestel schuiven.

— Vergrendelingshendel (6) in de bovenste
positie schuiven.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Risico op letsel! Voor
alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uit-
schakelen en de stekker uittrekken.
Wachten tot alle bewegende onder-
delen volledig tot stilstand zijn geko-
men en het apparaat is afgekoeld.

Apparaat reinigen

Een zorgvuldige omgang en een regelmatige
reiniging garanderen dat het apparaat een
lange levensduur heeft en blijft werken.

— Grof vuil verwijderen met een borstel.

— Apparaat met iets vochtige doek schoon-
maken.
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— Het apparaat nooit met water bespatten of
blootstellen aan water.

— Voor de reiniging nooit reinigings- of
oplosmiddel gebruiken. Het apparaat kan
onherstelbaar beschadigd geraken. De
chemicalién kunnen onderdelen in kunst-
stof aanvreten.

Onderhoud
Mes vervangen

o

WAARSCHUWING! Risico op

& snijletsels! Bij werkzaamheden aan
het mes veiligheidshandschoenen
dragen.

» P 5 afb. 5
— Bouten (20) van het onderhoudsdek-
sel (21) losmaken en onderhoudsdeksel
afnemen.
- lIl/les (22) voorzichtig van motoras aftrek-
en.

— Drukplaat (23) verwijderen.
— Vuil van motoras verwijderen en motoras
licht smeren.

— Nieuw mes op dezelfde positie op de as
schuiven.

— Drukplaat weer inzetten.

— Onderhoudsdeksel (21) weer bevestigen
en met bouten fixeren.

Drukplaat naspannen

LET OP! Beschadiging van de
drukplaat Bedenk dat een tweede
keer naspannen van de drukplaten
onnodige slijtage met zich meebrengt.

Aanwijzing: De drukplaat is in de
fabriek ingesteld. Naspannen is
alleen bij slijtage of eventueel na het
verhelpen van blokkades noodza-
kelijk. Slijtage kan worden herkend
aan het feit dat hakselgoederen
alleen worden platgedrukt en nog ket-
tingvormig aan elkaar hangen.

— Schakel het toestel in.

— Naspanschroef (2) tegen de klok in
draaien tot lichte sleepgeluiden hoorbaar
zijn.



Opslag, transport
Opslag

WAARSCHUWING! Risico op let-
sel! Verzeker dat onbevoegde perso-
nen geen toegang hebben tot het toe-
stel!

» Apparaat voor opslag volledig laten
afkoelen.
» Bewaar het apparaat op een droge plaats.
Transport
* Het toestel tegen verschuiven beveiligen.

¢ Gebruik bij transport indien mogelijk de
originele verpakking.

Oorzaak
Geen netspanning?

Fout/storing
Motor draait niet.

Aansluitkabel defect?

Motorbeveiliging werd geactiveerd?

Vergrendelingshendel in onderste

positie?
Het apparaat schakelt

automatisch uit na lang- maakt?
durig gebruik.

Het te hakselen materi-
aal wordt niet opgeno-
men.

Messenwals geblokkeerd?
Dikke takken worden niet Messenwals versleten?

naar binnen getrokken.

Hakselgoederen han-
gen kettingvormig aan
elkaar.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u
direct contact op te nemen met de verkoper.
Let op dat door onjuist uitgevoerde reparaties
ook de aanspraak op garantie vervalt en evt.
extra kosten worden berekend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en
accu’s, elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet als huishou-
delijk afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor
het milieu en de gezondheid.

hi¢

Contact bij de opvangbak losge-

Hakselgoederen te zacht?

Is de drukplaat niet juist ingesteld?

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...

GEVAAR! Risico op letsel! Ondes-
kundige herstellingen kunnen ertoe
leiden dat het toestel niet meer veilig
werkt. U brengt uzelf en uw omgeving
hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze een-
voudig zelf verhelpen. Raadpleeg hiertoe
eerst de onderstaande tabel voordat u zich tot
de verkoper wendt. U bespaart zo veel
moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Kabel, stekker, contactdoos en
zekering controleren.

Contact opnemen met de ver-
koper.

Alle hakselstukken verwijde-
ren en terugstelknop indruk-
ken.

Vergrendelingshendel in de
onderste positie schuiven.

Controleer of de stekkerver-
binding op de opvangbak ste-
vig vastzit, indien nodig reini-
gen.

Met hout naschuiven of droge
takken/twijgen hakselen.

» Blokkade verhelpen — p. 87
» Mes vervangen — p. 88

» Drukplaat naspannen —
p. 88

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en

lampen die niet vast in afgedankte Ef
elektrische apparatuur zijn ingebouwd

en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten véor afvalverwij-
dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
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den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens
op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en

uit dienovereenkomstig gekenmerkte %
kunststoffen, die gerecycled kunnen
worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 234867
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen** 2800 W (P40)
Beschermingsklasse Il
Beschermingsgraad IPX4
Stationair toerental 42 min™"’
Maximale takdiameter 45 mm
Geluidsniveau (Lpp)* 75,7 dB(A)
(K=3dB(A))
Geluidsvermogen (Lyya)* 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Gewicht 28,5 kg

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

**) De functie P40 geeft een belastingsprofiel aan dat 40 s belas-
ting en 60 s onbelast lopen veronderstelt. Voor de praktische
toepassing is continu gebruik toegestaan.
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Aanwijzing: Het apparaat mag
alleen worden gebruikt in huizen die
een continue stroomdoorvoercapaci-
teit van het net van 2100 A per fase
hebben en door een distributienet met
een netspanning van 400/230 V wor-
den gevoed. Indien nodig neemt u
best contact op met uw elektriciteitsle-
verancier om zeker te zijn dat de con-
tinue stroomdoorvoercapaciteit van
het net op het aansluitpunt met het
openbare net volstaat om het appa-
raat aan te sluiten.
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten ar avsedd for finférdelning av fibe-
rhaltigt eller trahaltigt organiskt material fran
hushall och tradgard. Den far inte fyllas med
sten, glas, metall, ben, plast eller tygavfall.
Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allménna féreskrifter om olycksférebyg-
gande samt bifogade sékerhetsanvisningar
maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar

ar tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och ska-

& derisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara per-
sonskador.

VARNING! Sannolik livsfara och
skaderisk! En allméant farlig situation
som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Mark: Information som ska ge en bat-
tre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

000

For din egen sakerhet
Allmanna sakerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen fére den forsta anvandningen.

Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sékerhetsanvisningarna inte beaktas
utsatter du dig sjalv och andra personer
for fara.

Spara alla bruks- och sakerhetsanvisnin-
gar for framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den
fungerar som den ska. Om produkten
eller nagon del av den &r defekt maste
den repareras av specialistpersonal.

Produkten far inte anvandas i explosiva
miljGer eller i narheten av brandfarliga
vatskor eller gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid
sakras sa att den inte kan slas pa av miss-
tag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren
inte fungerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall fér barn
eller obehdriga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand pro-
dukten endast for de &ndamal som den ar
avsedd for.

Anvand alltid nédvandig personlig skydd-
sutrustning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befin-
ner dig i god fysisk kondition: trotthet,
sjukdom, alkoholkonsumtion eller paver-
kan av lakemedel och droger goér att du
inte kan anvanda produkten pa ett sékert
satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvan-
das av personer (i synnerhet barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga och/eller av personer som saknar
kunskap om produkten, savida de inte
halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruk-
tioner om hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.
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» Beakta alltid gallande nationella och inter-
nationella sdkerhets-, halso- och arbets-
foreskrifter.

Elsakerhet

« Enheten far endast anslutas till ett uttag
med korrekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sd@kras med en jordfelsbry-
tare (Fl-brytare) med en lackstrém pa
hégst 30 mA.

» Kontrollera att natanslutningen motsvarar
enhetens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

¢ Enheten far endast anvandas inom de
angivna granserna fér spanning och
effekt (se typskylt).

* Ta inte pa natkontakten med fuktiga han-
der! Dra inte ut natkontakten fran kabeln,
utan bara fran sjalva kontakten.

« Natkabeln far inte krokas, kldmmas, slitas
sonder eller kéras over; skydda den mot
vassa kanter, olja och varme.

* Lyft inte enheten fran kabeln och anvand
inte kabeln for andra andamal.

¢ Kontrollera kabeln och stickkontakten fore
varje anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du omedel-
bart dra ut natkontakten. Anvand aldrig
enheten om natkontakten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontak-
ten dras ut.

» Kontrollera att enheten ar franslagen
innan du kopplar in natkontakten.

* SI3 alltid fran enheten innan du drar ut
natkontakten.

» Koppla enheten fran strommen under
transport.

Underhall

 Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa
enheten.

¢ Endast de underhallsarbeten och repara-
tioner som beskrivs i den har bruksanvis-
ningen far utféras. Ovriga arbeten ska
genomforas av specialistpersonal.

* Anvand endast originalreservdelar.
Dessadelar ar konstruerade och lampade
fér apparaten. Vid anvandning av andra
reservdelar upphor garantin att gélla och
de kan dessutom leda till person- och mil-
joskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

 Under drift far man inte gripa tag i tratten
eller utkastschaktet. Efter avstangning
fortsatter produkten ga i ca 5 sekunder.
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Fore inkoppling maste produkten ha mon-
terats ihop korrekt.

Kontrollera fére inkoppling att alla skruvar,
muttrar och andra fastelement ar ordent-
ligt atdragna och att alla skyddsanordnin-
gar ar pa plats.

Se till att sta stadigt och med naturlig
kroppshéllning nar du arbetar med appa-
raten.

Arbeta endast i goda ljus- och siktforhal-
landen.

Anvandarens klader maste vara atsit-
tande. Undvik I6sthangande kladesplagg.
Anvand ordentliga skor och langa arbets-
byxor.

Anvand maskinen endast utomhus pa en
fast, jamn yta.

Vid arbetet maste det finns tillrackligt med
fritt utrymme runt produkten. Stall inte pro-
dukten nara vaggar.

Lyft, tippa eller transportera inte produk-
ten under drift.

Kontrollera innan produkten startas att
tratten ar tom.

Lamna inte produkten utan uppsikt nar
den ar igang.

Vid drift maste man se till att inga fram-
mande foremal (sasom sten, glas, metall,
mjord, plast etc.) kommer in i produkten.
Knivarna kan bli slda och motorn skadas.

Om frammande féremal har kommit in i
knivsystemet eller om produkten ger
onormala ljud ifran sig eller vibrerar onor-
malt, maste man omedelbart stdnga av
maskinen och lata produkten stanna.

Kontrollera fore inkoppling att knivarna ar
korrekt monterade och sitter ordentligt
fast.

Om kvarnen ar tilltappt maste den forst
sténgas av, kontakten dras ut ur uttaget,
varefter man maste vanta pa att produk-
ten star helt stilla innan blockeringen tas
bort. Hall Pa-/Av-knappen ren och fri fran
frammande féremal.

Forsok inte halla fast eller ta bort material
som skall malas nar kniven gar. Avlagsna
fastklamt material endast med avstangd
produkt.

Undvik direktkontakt med den roterande
kniven. Hall hander och fétter borta fran
Oppningarna nar maskinen gar.

Hall handerna, andra kroppsdelar och kla-
desplagg borta fran tratten, utkastkanalen
eller andra rorliga delar.



» Observera att rorliga delar aven kan fin-
nas bakom ventilations- och luftningsop-
pningar.

¢ | en omkrets pa 3 m runt arbetsomradet
far inga andra personer eller djur vistas,
eftersom de kan skadas av ikringflygande
material.

¢ Anvand inte produkten pa gipsade eller
betongkladda ytor. Det sénderhackade
materialet kan sla tillbaka och orsaka per-
sonskador.

¢ Symboler som finns pa apparaten far inte
tas bort eller tackas 6ver. Olasliga anvis-
ningar pa apparaten maste omedelbart
bytas ut.

Beakta sakerhetshanvisningarna fére
idrifttagning.

L&s bruksanvisningen innan du an-
vander apparaten och f6lj alltid dess
instruktioner.

Fara p.g.a. kapning.

Fatta inte tag i tratten.
Fara p.g.a. ikringflygande féremal.

Hall ett sékerhetsavstand till om-
kringstaende personer.

Dra ur kontakten ur uttaget omedel-
bart om ledningen har skadats eller
slitits isar.

Ljudniva for produkten (» Tekniska
data — sid. 96).

DR O

Personlig skyddsutrustning
Bar hérselskydd och skyddsglasdgon
nar du arbetar med apparaten.

Bar ordentliga skor nar du arbetar
med apparaten.

Anvand skyddshandskar néar du arbe-
tar med apparaten.

Bar tatt atsittande skyddsklader nar du
arbetar med apparaten.

©00RE

Oversikt dver apparaten
Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustratio-
nerna.

» Sid. 3, fig. 1

1. Pafyliningstratt

2. Justeringsskruv

3. Uppsamlingsbehallare
4. Fotter
5. Hjul
6. Forreglingsspak
7. Néatkontakt
8. Plugg
9. Handtag
» Sid. 3, fig. 2
10. Aterstéaliningsknapp
11. Pa-av-knapp
12. Omkopplare for rotationsriktning
13. Kontrollampa
Leveransomfattning
* Bruksanvisning
» Kvistkvarn
» Fotter
¢ Uppsamlingsbehallare
* Plugg
 Stativ
* Axel
e Hjul
* Hjulkapor
» Skruvsats

Montering

Montera fotterna
» Sid. 4, fig. 3
— Skruva fast fotterna (4) med skruvarna
(14) pa stativet som pa bilden.
Montera hjulen
» Sid. 4, fig. 3
— Stick igenom axeln (15).
— Skjut pa brickorna (16) och hjulen (5) pa
axeln.
- (S1é7k)ra hjulen med brickor och sprintar
— Satt fast hjulkaporna (18).
Montera kvistkvarnen
» Sid. 5, fig. 4
— Satt kvistkvarnen pa stativet och skruva
fast underifran med skruvarna (19).

— Skjut in uppsamlingsbehallaren (3) i stati-
vet.

— Skjut forreglingsspaken (6) till den évre
positionen.
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Anvandning

A00

Kontrollera fore start!

FARA! Skaderisk! Produkten far tas

& i drift endast om inga fel har konstate-
rats. Om nagon del ar defekt maste
den ovillkorligen bytas ut fére nasta
anvandning.

Kontrollera sakerhetsanordningarna och att
produkten ar i sakert skick:
— Kontrollera om tratten ar tom.
— Kontrollera att alla delar sitter fast.
— Kontrollera om det finns synliga defekter:
brutna delar, sprickor o.s.v.
Anslut produkten
— Satt pa forlangningskabelns koppling pa
natkontakten.
Till-/frankoppling

OBS! Risk for apparatskador!
Innan produkten startas maste man
se till att inget material finns i tratten.

Innan material matas in maste man
vanta tills att kvistkvarnen har natt sin
arbetshastighet.

» Sid. 3, fig. 2
— Inkoppling = tryck pa den gréna knap-
pen [1].
— Avstangning = tryck pa den réda knap-
pen [0].
Andra rotationsriktningen
OBS! Risk for apparatskador!
Innan vridriktningen andras maste
produkten alltid stangas av forst,

varefter man vantar tills att knivvalsen
star still.

— Stall in 6nskad rotationsriktning med
omkopplaren (12).
Overlastskydd

Mark: Vid en Overbelastning p.g.a.
Blockerade knivar bryts stromkretsen
automatiskt for att skydda motorn.

Mark: Lat motorn svalna i minst fem
minuter!

— GOor produkten stromlos.

— Avlagsna det blockerande materialet.
— Tryck pa aterstallningsknappen (10).
— Koppla pa strémmen igen.
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— Starta produkten.
Atgérda blockeringar
» Andra rotationsriktningen — sid. 94
Knivvalsen gar baklanges och slapper ifran
sig det fastnade materialet. Ev. maste Pa-/Av-

knappen tryckas in flera ganger tills att blo-
ckeringen ar atgardad.

Information om hackning

Mark: Arbete med produkten far inte
utforas under normala vilotider.

¢ Organiskt tradgardsavfall kan anvandas i
hackat skick som biologisk gddning for
tradgarden. Biologiskt nedbrytbart mate-
rial som I0v, sma kvistar och grés kan lag-
gas i mattliga mangder i tratten sa att den
inte tapps till.

» Det sonderhackade materialet kan sam-
las upp i uppsamlingsbehallaren (3).

» Hacka omvaxlande grenar och tradgard-
savfall som har legat nagra dagar och
darfor ar uppluckrat och fuktigt. Det for-
hindrar att knivvalsen blockeras.

e Mjukt avfall sdsom koksavfall far inte
hackas, utan skall komposteras.

* Kraftigt férgrenade kvistar med I6v maste
féarst hackas sénder helt nytt material fylls
pa.

* Tungt material eller kvistar gor att kvi-
stkvarnen blockeras vid oavbruten
anvandning. Dra ut materialet litet grann
fér hand for att motverka detta problem.

» Kontrollera noggrant det material som
skall hackas. Sten, spik eller liknande kan
leda till stora skador pa produkten.

* Kraftiga vibrationer i produkten ar ett
tecken pa skadade eller utslitna knivar.
Byt ev. ut knivarna (se » Byt kniv —
sid. 95).

Tom uppsamlingsbehallaren
Mark: Forreglingsspaken fungerar
som en sakerhetsbrytare och maste
befinna sig i évre positionen nar pro-
dukten ar igang.
Om forreglingsspaken inte hakar fast
korrekt maste den och brytaren i pro-
dukten ev. rengodras.

— Skjut forreglingsspaken (6) till den undre
positionen.

— Dra ut uppsamlingsbehallaren (3) helt ur
stativet.

— Tém uppsamlingsbehallaren (3).
— Skjut in uppsamlingsbehallaren (3) i stati-
vet till att det stopp.



— Skjut férreglingsspaken (6) till den évre
positionen.

Rengoring och underhall

‘Q FARA! Skaderisk! Fore allt reng6-

rings- och underhallsarbete maste
produkten stédngas av och kontakten
dras ur. Vanta tills att alla rérliga delar
star helt stilla och produkten har sval-
nat.

Rengor apparaten

Ett noggrant handhavande och regelbunden
rengoring sakerstaller att produkten fungerar
lange och effektivt.

— Avlagsna grov smuts med en borste.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

— Spruta aldrig vatten pa produkten och
utsatt den inte for vatten.

— Anvand aldrig rengérings- eller 16snings-
medel till rengdringen. Irreparabla skador
kan da uppsta pa produkten. Plastdelarna
kan angripas av kemikalierna.

Underhall
Byt kniv

o

VARNING! Risk for skarsar! Ta pa
skyddshandskar fore allt arbete med
kniven.

» Sid. 5, fig. 5
— Lossa skruvarna (20) pa underhallslo-
cket (21) och ta av locket.

— Dra forsiktigt av kniven (22) fran motor-
axeln.

— Ta ur tryckplattan (23).

— Avlagsna smuts fran motoraxeln och
smorj den |att.

— Skjut pa en ny kniv i samma position pa
axeln.

Orsak
Ingen natspanning?

Fel/storning
Motorn gar inte.

Anslutningskabeln defekt?

Motorskyddet utlost?

Forreglingsspaken i undre position?

— Sétt tillbaka tryckplattan.

— Montera tillbaka underhallslocket (21)
och fixera med skruvar.

Justera tryckplattan

OBS! Skador pa tryckplattan En
alltfor vid justering av tryckplattorna
leder till onddigt slitage.

Mark: Tryckplattan ar installd i fabri-
ken. Justering kravs endast vid slitage
eller ev. efter det att blockeringar har
atgardats. Ett slitage tar sig uttryck i
att hackmaterialet bara fastnar och
sitter ihop i en kedjeform.

— Koppla in produkten.

— Vrid justeringsskruven (2) medsols tills att
ett latt slipande ljud hors.

Forvaring, transport
Forvaring

VARNING! Skaderisk! Sakerstall att
obehdoriga personer inte har tilltrade
till produkten!

¢ Lat produkten svalna helt fére férvaring.
e Forvara produkten pa en torr plats.
Transport

¢ Sakra produkten sa att den inte glider.

* Anvand om mdjligt originalemballaget vid
transport.

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Skaderisk! Felaktiga repara-
tioner kan leda till att produkten inte

langre arbetar sékert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stdrning.
Ofta kan man atgarda dessa pa egen hand.
Titta forst i foljande tabell innan du kontaktar
aterforsaljaren. D& sparar man jobb och ev.
kostnader.

At?gard

Kontrollera kabel, kontakt, ut-
tag och sakring.

Kontakta aterforsaljaren.

Avlagsna alla hackbitar och
tryck pa aterstallningsknap-
pen.

Skjut forreglingsspaken till den
ovre positionen.
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Fel/storning Orsak

At?gard

Produkten stanger av sig Har kontakten pa uppsamlaren loss- Kontrollera att forbindningen

sjalv efter en langre an- nat?
vandningstid.

Det material som skall
hackas dras inte in.

Blockerad knivvals?

Tjocka grenar dras inte  Utsliten knivvals?
in.

Hackmaterialet hanger
fast i varandra i kedje-
form.

Om du sjélv inte kan atgarda felet skall du
kontakta aterforsaljaren direkt. Observera att
garantianspraket upphdr att gélla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader kan
uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken sop-
tunna betyder: Batterier och ackumu-
latorer, el- och elektronikapparater far
inte kastas i hushallssoporna. De kan
innehalla milj6- och hélsofarliga
amnen.

hi¢

——
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa utt-
mulatorer till atervinningscentral for sékers-
tallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis
via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor
som inte ar fast monterade i uttjanta ﬁ
forstorande maste tas ur och bortskaf-
fas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier
och batteripaket for alla system ska lamnas in
rier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar 6ver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
massiga apparater.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartong- /N
varande markning, vilka alla kan ater- %&
vinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive

janta elapparater, uttjanta batterier och acku-
t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller
elprodukter och som kan tas ur icke-
till &tervinning endast i urladdat skick. Batte-
att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-
papper och plastdetaljer med mots-

plats i atervinningsstationen.
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For mjukt hackmaterial?

Tryckplattan fel installd?

pa uppsamlaren sitter fast or-
dentligt; rengdr den ev.

Skjut pa med tra eller hacka
torra kvistar/grenar.

» Atgédrda blockeringar —
sid. 94

» Byt kniv — sid. 95

» Justera tryckplattan —
sid. 95

Tekniska data
Artikelnummer
Markspanning
Nominell effekt**

234867
230 V~, 50 Hz
2800 W (P40)

Skyddsklass Il
Skyddsgrad IPX4
Tomgangsvarvtal 42 min™’
Max. kvistdiameter 45 mm
Ljudtrycksniva (Lpa)* 75,7 dB(A)

(K =3 dB(A))
Ljudtrycksniva (Lya)* 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))
Vikt 28,5 kg

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid méatning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmaétta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvéndas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det ar nédvandigt att
bestamma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berakningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka
det kan vara paslaget, men kors utan last).

Driftsattet P40 betecknar en belastning som motsvarar 40 s
belastning och 60 s tomgang. For praktisk anvandning ar konti-
nuerlig drift tillaten.

Mark: Apparaten far anvandas i mil-
joer som klarar en permanentbelast-
ning av natet pa 2100 A per fas och
som forsorjs av ett fordelarnat med en
natspanning pa 400/230 V. Om sa
kravs, kontakta eldistributoren for att
sakerstalla att permanentbelastnin-
gen pa natet pa anslutningspunkten
ar tillracklig med det publika natet for
anslutningen av enheten.

*
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kotitaloudesta ja puutar-
hasta peraisin olevan kuitu- tai puumaisen
orgaanisen materiaalin pilkkomiseen. Siihen
ei saa tayttaa kivia, lasia, metallia, luita, muo-
veja eika tekstiilijatteita.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaarayk-
set ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioi-
tava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu
tassa kayttbohjeessa. Kaikki muu kayttd on
kiellettya vaarinkayttdéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Valiton vaarati-
lanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennékodinen hen-

& gen- tai loukkaantumisvaara! Ylei-
nen vaaratilanne, joka voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi joh-
taa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esine-
vahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimen-
piteiden parempaa ymmartamista
varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkil6-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

000

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

 Turvallista kayttda varten taman laitteen

kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman

kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Tur-

vallisuusohjeiden noudattamattomuudella

vaarannat itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tar-

vetta varten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-

selle henkildlle, on kayttdohje luovutet-

tava laitteen mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moit-

teettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin

laitteen osista on viallinen, laite on annet-

tava asiantuntijan kunnostettavaksi.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa

tiloissa tai syttyvien nesteiden tai kaasu-

jen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahatto-

malta paallekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole

kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta

laitetta aina turvassa lapsilta ja asiatto-

milta henkil6ilta.

Al ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain

sille maarattyyn tarkoitukseen.

Kéayta aina vaadittuja henkildkohtaisia

suojavarusteita.

Tyoskentele laitteella aina varoen ja

hyvassa kunnossa ollessa: Vasymys, sai-

raus, alkoholin nautinto, ladkkeiden ja

huumeiden vaikutus on vastuutonta,

koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

Tata laitetta ei tarkoitettu henkil6ille (lap-

set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-

timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-

tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot

laitteen kaytosta puuttuvat, paitsi jos he

ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen

henkildn alaisina tai ovat saaneet opas-

tusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivat pysty leikki-

maan laitteella.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyoturvallisuussaadoksia on
aina noudatettava.
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Sahkoéturvallisuus

* Laitteen saa liittaa vain maadoitettuun

pistorasiaan.

Kaytdssa taytyy olla vikavirta-suojakoske-

tin (FI-kosketin), jossa vikavirta ei saa ylit-

taa 30 mA.

¢ Ennen laitteen kytkemista taytyy varmis-
taa, ettd verkkoliitanta vastaa laitteen
arvoja.

* Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jan-
nitteelld ja teholla (katso tyyppikilpi).

« Ala koske virtapistokkeeseen mérin kasin!
Irrota pistoke irti pistorasiasta aina pistok-
keesta kiinni pitamalla, ala vetamalla kaa-
pelista.

« AlA taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja
kaapelia, suojaa teravilta reunailta, oljylta
ja kuumudelta.

« Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaa-

pelia muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen

kayttoa.

* Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pis-

toke heti pistorasiasta. Ald koskaan kayta

laitetta viallisella kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrot-

taa pistorasiasta.

* Varmista ennen pistorasiaan liittamista,

etta laite on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pisto-

rasiasta irrottamista.

» Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Huolto

* [rrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia
t6ita laitteen parissa.

* Vain tdssa kuvatut huoltotyét ja hairididen
poistot ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut
ty6t saa suorittaa ainoastaan alan ammat-
tihenkild.

e Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain
nama varaosat ovat suunniteltu laitteelle
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten
varaosien kaytto johtaa takuun raukeami-
seen seka voivat lisdksi vaarantaa sinut ja
ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

« Al3 koske kayton aikana tayttésuppiloon
tai poistokanavaan. Laite kay sammutta-
misen jalkeen vield n. 5 sekuntia.

* Laitteen on oltava koottu maaraysten
mukaisesti ennen kaynnistysta.

 Tarkista ennen kaynnistysta, ovatko kaikki
ruuvit, mutterit ja muut kiinnittimet kireita
ja kaikki suojalaitteet paikoillaan.
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Varmista laitteella tydskennellessasi, etta
seisot tukevasti ja luonnollisessa asen-
nossa.

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa
tai nakyvyydessa.

Kayttajan vaatteiden on oltava tykdistu-
via. Valta 10ysia vaatteita. Kayta kiinteita
jalkineita ja pitkia tydhousuja.

Kéayta konetta vain ulkona ja kiintealla,
tasaisella alustalla.

Jata toiden aikana tarpeeksi tilaa laitteen
ymparille. Al aseta laitetta liian lahelle
seinia.

Ala nosta, kallista tai kuljeta laitetta, kun
se on toiminnassa.

Varmista ennen laitteen kaynnistamista,
etta tayttésuppilo on tyhja.

Ala jata kayvaa laitetta ilman valvontaa.
Varmista kaytossa, etta vierasesineita
(kuten kivia, lasia, metallia, multaa, muo-
via jne.) ei paase laitteeseen. Terat voivat
tylsistya ja moottori vahingoittua.

Mikali leikkuutydkaluun paasee vierasesi-
neita tai laitteesta kuuluu epatavallisia
aania, sammuta moottori heti ja anna
koneen pysahtya.

Tarkista ennen kaynnistysta, etta terat on
asennettu asianmukaisesti ja ovat tiukasti
paikoillaan.

Jos silppuri on tukossa, sammuta laite,
veda virtapistoke pistorasiasta ja odota,
etta laite on pysahtynyt kokonaan, ennen
kuin poistat tukoksen. Pida katkaisija puh-
taana ja vapaana vierasesineista.

Al pida kiinni silppuroitavasta materiaa-
lista tai poista sita teran kdydessa. Poista
jumittunut materiaali vain, kun kone on
sammutettu.

Valta kosketusta pyorivaan leikkuuteraan.
Pida kadet ja jalat pois aukoista koneen
kaydessa.

Ala vie kasia, muita kehon osia ja vaat-
teita tayttdkammioon, poistokanavaan tai
muiden liikkuvien osien lahelle.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla my6s liikkuvia
osia.

Tybalueen ymparilla olevalla 3 metrin
alueella ei saa olla muita henkiloita eika
elaimia, silla sinkoutuvat esineet voivat
vahingoittaa heita.

Ala kayta laitetta laatoitetuilla tai betonoi-
duilla pinnoilla. Silputtu materiaali voin
singota niilté ja aiheuttaa tapaturmia.



* Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa
poistaa eika peittdd. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

Ota huomioon turvallisuusohjeet en-

nen kayttéoénottoa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa
ja noudata sen ohjeita.

Viiltojen vaara.
Ala koske suppiloon.

Sinkoavien vierasesineiden aiheutta-
ma vaara.

Sailyta turvavali 1ahelld oleviin ihmi-
siin.

Veda pistoke verkkovirrasta, kun joh-
to on vahingoittunut tai mennyt poikki.

Laitteen adnenvoimakkuus (» Tekni-
set tiedot — siv. 102).

H>PRPROB

Henkilokohtainen suojavarustus

Kéyta laitteella tydskennellessasi kuu-
lonsuojaimia ja suojalaseja.

Kayta laitteella tydskennellessasi kiin-
teita jalkineita.

Kayta laitteella tydskennellessasi suo-
jakasineita.

Kayta laitteella tydskennellessasi var-
talonmyétaisia tyévaatteita.
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Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkon&kd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Tayttdésuppilo
Saatoruuvi
Kerailysailio
Jalat

Pyorat
Lukitusvipu
Virtapistoke
Ty6nnin

9. Kahva

» Siv. 3, kuva 2
10. Palautuspainike
11. Virtakytkin

12. Kiertosuunnan kytkin

NGO ON =

13. Merkkivalo

Toimituksen siséltd
* Kayttoohje
* Silppuri
 Jalat
» Kerailysailié
* Tydnnin
* Teline
* Akseli
* Pyorat
» Pélykapselit
* Ruuvisarja

Asennus

Jalkojen asennus
» Siv. 4, kuva 3
— Ruuvaa jalat (4) paikoilleen runkoon
ruuveilla (14) kuvan mukaisesti.
Pyodrien asennus
» Siv. 4, kuva 3
— Pujota akseli (15) lapi.
— Vie aluslevyt (16) ja pyorat (5) akselille.
— Varmista pyorat aluslevyilla ja sokilla (17).
— Laita pélykapselit (18) paikoilleen.
Silppurin asennus
» Siv. 5, kuva 4

— Aseta silppuri telineelle ja ruuvaa kiinni
ruuveilla (19) alhaalta.

— Tydnna kerayssailio (3) telineeseen.
— Tyonna lukitusvipu (6) ylimpaan asen-
toon.

Kaytto

000

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Tapaturmavaara! Laitteen

& saa ottaa kayttoon vain, kun vikoja ei
ole lIdytynyt. Jos jokin osa on viallinen,
se on vaihdettava ehdottomasti
ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen
kunto:

— Tarkista, onko tayttdsuppilo tyhja.

— Tarkista, etta kaikki osat ovat tiukassa.

— Tarkista, onko silminnahtavia vikoja: mur-
tuneita osia, halkeamia jne.
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Laitteen liittaminen
— Yhdista jatkojohdon kytkin virtapistokkee-
seen.
Kaynnistys/sammutus

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Varmista ennen laitteen kayn-
nistamista, etta tayttdsuppilossa ei
ole materiaalia.

Odota ennen materiaalin sy6ttoa, etta
silppuri on saavuttanut tydnopeuden.

» Siv. 3, kuva 2
— Paallekytkenta = paina vihreaa kyt-
kinta [1].
— Poiskytkenta = paina punaista kyt-
kinta [0].
Kiertosuunnan muuttaminen
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Kytke laite aina pois ennen

kiertosuunnan muuttamista ja odota,
kunnes teratela on pysahtynyt.

— Aseta haluamasi kiertosuunta kytkimella
(12).
Ylikuormitussuoja

Vihje: Jumittuneiden terien aiheutta-
massa ylikuormituksessa virtapiiri
katkaistaan automaattisesti moottorin
suojaamiseksi.

Vihje: Anna moottorin jaahtya vahin-
téan viisi minuuttia!

— Kytke virta laitteesta.

— Poista jumittunut materiaali.

— Paina palautuspainiketta (10).

— Kytke virta taas péaalle.

— Kéynnista laite.

Tukkeutumien irrottaminen

» Kiertosuunnan muuttaminen — siv. 100
Teratela py0rii taaksepain ja vapauttaa kiinni-
jaéneen silputtavan materiaalin. Tarvittaessa
katkaisijaa on painettava monta kertaa, kun-
nes tukkeuma on vapautettu.

Silppuamisohjeita
Vihje: Silppureilla ei saa tyoskennella
normaalien lepoaikojen aikana.

» Orgaanista puutarhajatetta voi silputtuna
kayttda puutarhan biologisena lannoit-
teena. Laita biohaviavaa materiaalia,
kuten lehti, pienia oksia ja ruohoa taytto-
suppiloon sellaisissa maarissa, etta se ei
tukkiudu.
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* Silputun materiaalin voi kerata kerayssai-
liéon (3).

* Silppua vuoron peraan oksia ja puutarha-
jatettd, jota on sailytetty monta paivaa ja
joka sen vuoksi on kuihtunutta ja kosteaa.
Nain voidaan estaa teratelan jumittumi-
nen.

« Ala tayta pehmeita jatteita, kuten keittio-
jatteita, silppuriin, vaan laita ne kompos-
tiin.

* Monioksaiset oksat, joissa on lehtia, on
silputtava ensin kokonaan, ennen kuin
uutta materiaalia taytetaan.

* Painavat materiaalit tai oksat tukkivat silp-
purin jatkuvassa leikkauksessa. Veda
materiaalia hieman kasin takaisinpain
taman ongelman ratkaisemiseksi.

* Tarkista silputtava materiaali huolellisesti.
Kivet, naulat tai tms. voi vahingoittaa silp-
puria vakavasti.

* Silppurin voimakkaat tarinat ovat merkki
viallisista tai kuluneista terista. Vaihda
terat tarvittaessa (katso » Terdn vaihto —
siv. 101).

Keradyssailion tyhjennys
Vihje: Lukitusvipu toimii turvakytki-
mena, ja sen on oltava laitteen toi-
miessa ylimmassa asennossa.
Jos lukitusvipu ei lukkiudu kunnolla,
se ja laitteen kytkin on puhdistettava
tarvittaessa.

— Ty6nna lukitusvipu (6) alimpaan asen-
toon.

— Veda kerayssailio (3) kokonaan teli-
neesta.

— Tyhjenna kerayssailio (3).

— Ty6nna kerayssailiod (3) telineeseen vas-
teeseen saakka.

— Ty6nna lukitusvipu (6) ylimpaan asen-
toon.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Tapaturmavaara! Sam-
muta laite ja veda pistoke irti ennen
kaikkia puhdistus ja huoltotdita.
Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet kokonaan ja laite on
jaahtynyt.

Laitteen puhdistus

Huolellinen kasittely ja sdanndllinen puhdis-
tus varmistavat, etta laite toimii kauan ja
pysyy tehokkaana.

— Poista karkea lika harjalla.
— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.



— Al3 koskaan ruiskuta vetta laitteeseen tai
altista sita vedelle.

— Ala koskaan kayta puhdistukseen puhdis-
tus- tai liuotinaineita. Se voi aiheuttaa lait-
teeseen peruuttamattomia vikoja. Kemi-
kaalit voivat vahingoittaa muoviosia.

Huolto

Teran vaihto

o

VAROITUS! Leikkuuhaavojen
vaara! Kayta teraa kasitellessasi suo-
jakasineita.

» Siv. 5, kuva 5

— Irrota ruuvit (20) huoltokannesta (21) ja
ota huoltokansi pois.

— Veda tera (22) varovasti moottoriakse-
lista.

— Poista painolevy (23).

— Poista lika moottoriakselista ja voitele
moottoriakseli kevyesti.

— Aseta uusi terd akseliin samaan paik-
kaan.

— Aseta painolevy takaisin paikoilleen.
— Asenna huoltokansi (21) takaisin ja kiin-
nita se ruuveilla.
Painolevyn saito

HUOMAUTUS! Painolevyn vahin-
goittuminen Painolevyjen liiallinen
saato aiheuttaa tarpeetonta kulu-
mista.

Vika/hairio Syy
Moottori ei kay.

Onko verkkojohdossa vika?
Onko moottorinsuojakytkin lauen-

nut?

Onko lukitusvipu alimmaisessa

asennossa?
Laite kytkeytyy pitem-
man kayton jalkeen pois
paalta itsestaan.
Silputtavaa materiaalia

ei vedeta sisaan. meaa?

Onko teratela jumissa?

Onko verkkojannitetta?

Kontakti kerayssailioon 10ystynyt?

Vihje: Painolevy on saadetty teh-
taalla. Saato on tarpeellista vain, kun
se on kulunut, tai tarvittaessa tukos-
ten irrottamisen jalkeen. Kulumisen
havaitsee siita, etta silputtava materi-
aali on vain painettu kokoon ja on
viela ketjumaisesti yhtenaista.

— Kytke laite paalle.
— Kaanna saatdruuvia (2) myotapaivaan,
kunnes kuulet hiovaa aanta.
Sailytys, kuljetus
Sailytys
VAROITUS! Tapaturmavaara! Var-

mista, etta asiattomat henkilot eivat
paase kasiksi laitteeseen!

* Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen
varastointia.

» Varastoi laite kuivassa paikassa.
Kuljetus
¢ Varmista, etta laite ei paase liikkumaan.

» Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Tapaturmavaara! Epaasial-

& liset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
ettd laite ei toimi enda turvallisesti.
Vaarannat nain ymparistosi turvalli-
suutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkista johto, pistoke, pisto-
rasia ja sulake.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Poista kaikki silputtavat materi-
aalit ja paina palautusnuppia.
Ty6nna lukitusvipu ylimpaan
asentoon.

Tarkista kerayssailion litdnnan
kiinnitys, puhdista tarvittaessa.

Onko silputtava materiaali liian peh- Tyonna puupalikalla tai silppua

kuivia oksia.

» Tukkeutumien irrottami-
nen — siv. 100
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Vika/hairio Syy
Paksuja oksia ei vedeta Onko teratela kulunut?
sisaan.

Korjaus
» Terén vaihto — siv. 101

Silputtava materiaali on Onko painolevy asetettu oikein? » Painolevyn s&été — siv. 101

ketjumaisesti yhtenaista.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota Tuotenumero 234867

yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myods takuun

Oksan maksimaalinen hal- 45 mm

asie ! =L p kaisija

ja sinulle aiheutuu lisGkustannuksia. Adnenpainetaso (Lpa)* 75.7 dB(A)
Havittaminen N (K=3dB(A))
Laitteen havittiminen Aanitehotaso (Lwa)* 8?:' g%g‘&\»
Yliviivatun roskasailion symboli tar- ﬁ Paino 28,5 kg
koittaa: Paristoja, akkuja, sdhko- ja ’
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti- %) limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun testausme-

talousjatteen joukkoon. Ne voivat —
sisaltda ymparistdlle ja terveydelle

haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-
tyt séhkolaitteet, laitteiden paristot ja akut
sekajatteesta erilldan viralliseen kerayspaik-
kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa- o
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole ﬁ

asennettu sahkolaitteisiin kiinteasti ja

jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta

ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilld, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttgja vastaa itse havitetta-
vassa laitteessa olevien henkildkohtaisten
tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja oY
vastaavasti merkityistd muoviosista, % <:9
mitka voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie naméa materiaalit kierratetta-

vaksi.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 234867
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho** 2800 W (P40)
Suojaluokka Il
IP-luokitus IPX4
Tyhjakayntikierrosluku 42 min”’
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netelman mukaisesti, ja niité voidaan kayttaa sahkoétyokalun
vertailuun toisen sahkotydkalun kanssa. limoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttda myos kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkotyokalun todellisen kayton aikaiset melu-
paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyckappa-
leen tyypista riippuen. Kayttdjan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittaa turvatoimet, jotka perustuvat tarindkuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttdolosuhteissa (téssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin sahkotyokalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay iiman kuormitusta).

Kayttomuoto P40 merkitsee kuormitusprofiilia, joka edellyttaa
40 s kuormaa ja 60 s tyhjakayntia. Kaytanndssa jatkuva kayttd
on sallittu.

Vihje: Laite on tarkoitettu kayttéon
paikoissa, joiden sdhkdverkon jat-
kuva kuormitettavuus on 2100 A vai-
hetta kohden ja jotka saavat sdhko-
verkosta 230 V:n verkkojannitetta.
Ota tarvittaessa yhteytta sahkolaitok-
seen ja varmista, etta verkon jatkuva
kuormitettavuus yleisen verkon liitan-
tapisteessa on riittava laitteen liitan-
taa varten.



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJe: ........coouuiiiiii ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE! ... .oiviiiitiit ittt et b bbbt eh e en e
[ E= N o oo E= 1= 7= o O PSSP STOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... .o e e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ..........c.cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zaéne
tedi z izrocitvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X Vel eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTd TNV NUEPONVia ayopdg, EpAToV auTd £XEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEPXOVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOPO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon f eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPaCTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpiBwang TNG NUEPOMNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo Va KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTTOTEAET TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 mpoidv d¢ Asitoupyei AoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWwTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe mepimTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f oe Trepirtwon BAGBNG TTapakaouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba QEpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeIgn ayopdg

— Mepiypagr) TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypar) Tou ep@aviféuevou TTPoRAAUATOG e 600 TO duvaTov TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNOn OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUpBaon TTwANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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